HITCHFLOW

(D Portabici da gancio traino pieghevole

&N Foldable towbar bike rack

(® Porte-vélos pliable sur attelage

(® Portabicicletas plegable para enganche de remolque
(@ Klappbarer Fahrradtrager fiir die Anhangerkupplung
@D Opvouwbare fietsendrager voor trekhaak

(P> Suporte de bicicletas dobravel para engate de reboque
@D Osszecsukhaté vondhorogra szerelhetd kerékpartartd
Suport de biciclete pliabil pentru carligul de remorcare
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& standard & E-bike

v/v 7

Skladaci nosi¢ kol na tazné zarizeni

Skladaci nosi¢ bicyklov na tazné zariadenie

Sktadany bagaznik rowerowy na hak holowniczy
Mtuoodpevn oxdpa modnAATou pe Kotoaddpo
Hopféllbar cykelhallare for dragkrok

Taittuva vetokoukkuun kiinnitettava pyorateline
Kokkupandav haakekonksule kinnitatav jalgrattahoidik
Salokams velosipédu turétajs uz piekabes aka
Sulankstomas dviraciy laikiklis ant vilkimo kablio

& Fat-bike [14]
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@ Ricambi - Spare parts - Piéces de rechanges - Ersatzteile - Piezas de repuesto
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& Attenzione - Warning - Attention - Hinweise - Advertencia

215-19mm

249,61-50mm

min 32mm

& standard

@27-29mm
VoA
MAX MAX 125¢m
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gl nd
W — MAX 12,5cm

40 kg MAX 18kg MAX 18kg
50kg MAX 28kg MAX 28kg
@ Fat-bike 60 kg 21,6 kg MAX 30kg MAX 38kg
70 kg MAX 30kg MAX 48kg
O O 80 kg MAX 30kg MAX 58kg
90 kg MAX 30kg MAX 60kg

Q@ A

No Tandem

<> S
140 cm-15.7" 40cm-15.7"




Montaggio - Fitting instructions - Montage - Montageanleitung - Montaje







ADAPTER OPTIONAL

Art. 38993
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OPTIONALS

Art. N50441

Art.N50442

Art. 38993

Hitchflow ramp Rampa di carico
Loading ramp

Hitchflow+1 Kit estensione
Extension kit

Adattatore poli
Poles adapter

Art. 65549

Specchio supplementare
Towing mirror

Art. 98071

Targa ripetitrice provvisoria

Temporary number plate duplicate

.,

— 10

Art. 07962

Art. 07963

Art. 07964

Art. 07965

Art. 07966

Art. 07967

Art. 07968

I &M mOANn®> >

Art. 07969

80x35 mm

Art. 07988

Art. 07989

Art. 07990

Art. 07991

Art. 07992

Art. 07993

Art. 07994

Art. 07995

Q Art.07978
Caratteri alfanumerici adesivi
Adhesive characters and numbers R Art. 07979
I Art.07970 S Art.07980
J Art.07971 T Art.07981
K Art.o7972 U Aart.o79s2
L Art.o7973 V Art.07983
M Art.07974 W Art.07984
N Art.07975 X Art.07985
O Art.07976 Y Art.07986
P Art.o7977 Z Art.07987

Art. 07996

© VW 0O N O 1 & WIN =

Art. 07997

1



(D Lotto di produzione da comunicare per eventuali ricambi

@&N Production lot number to be communicated for any spare parts
(P Lot de production & communiquer pour toute piéce de rechange
(@ Produktionscharge fiir eventuelle Ersatzteile

(®) Lote de produccién a comunicar por cualquier repuesto

Lot.
.
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[IT] NORME DI SICUREZZA [NO] SIKKERHETSFORSKRIFTER
[EN] SAFETY REGULATIONS [NL] VEILIGHEIDSNORMEN
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[IT1FOGLIO AVVERTENZE

Caro Consumatore, grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti. Il tuo accessorio & stato progettato, fabbricato e collaudato
con cura e nell'osservanza di tutte le it severe normative vigenti. Ti ricordiamo di leggere attentamente quanto seque per
la sicurezza tua e di tutti i viaggiatori. Conservare il presente libretto ed in particolar modo il manuale di installazione del
tuo accessorio nella tua automobile. Leggi attentamente il manuale di istruzioni prima di effettuare |'assemblaggio ed il
montaggio dell'accessorio, nonché del carico. Ricordarsi di rispettare sempre la legislazione in vigore nel paese di destinazione.
Questo portabici & progettato per fissarsi saldamente alla maggior parte dei ganci di traino da 50 mm per autoveicoli; tuttavia,
le variazioni nella progettazione e nelle specifiche dei veicoli rendono impossibile garantire la compatibilita in tuttii casi. Il
veicolo deve essere in buone condizioni nella zona di aggancio del gancio di traino. E responsabilita dell'utente assicurarsi
che il portabici si fissi in modo sicuro al veicolo e che sostenga le biciclette in modo sicuro.

Progettato per I'uso su autovetture, camion e SUV dotati del gancio di traino e della capacita di carico corretti.

Un uso improprio e/o un fissaggio scorretto del portabici al veicolo possono causare danni alle biciclette, al portabici stesso
e/o al veicolo. Possono inoltre causare danni ad altri veicoli circostanti.

Installazione

Pulire la carrozzeria o le parti in accoppiamento con I'accessorio.

Installare I'accessorio scrupolosamente come indicato nel libretto di istruzioni a corredo.

Controllare che siano sempre presente tutti i particolari indicati. Non installare e utilizzare il prodotto in mancanza di
accessori a corredo dello stesso.

Non modificare 0 manomettere |'accessorio in nessun caso.

Non montare od utilizzare il prodotto in presenza di dubbi sul montaggio; in tal caso consultare il proprio rivenditore di zona.
Dopo aver montato I'accessorio sul veicolo assicurarsi, tirandolo e spingendolo con forza in tutte le direzioni, che lo stesso
sia ben assicurato. Se riuscite a spostarlo significa che I'accessorio deve essere fissato pit saldamente.

Fare lo stesso una volta posizionato il carico sull'accessorio.

Installare il portabiciclette ad una opportuna distanza di sicurezza dal tubo di scarico del veicolo.

Non applicare i ganci di fissaggio a pannelli in vetro o plastica. Relativamente ai portabiciclette da gancio traino pulire
bene la palla del gancio da oli e grassi prima dell'installazione dell'accessorio stesso.

Linstallazione del portabiciclette posteriore non deve pregiudicare I'uso del gancio traino.

Prima del montaggio verificare sempre i punti di applicazione sul veicolo.

Note per portabici da portellone

Non montare mai I'accessorio su auto non incluse nella lista applicabilita dello stesso

Non installare portabici da portellone in presenza di spoiler e/o ruote di scorta sul retro, ameno che I'auto non sia riportata
nella lista applicabilita dell'accessorio

In caso di applicazione su portellone con sistema di apertura automatico ricordarsi di disattivare il sistema.

Nei paesi ove contemplato dal codice della strada ricordarsi di replicare targa e segnalatori luminosi posteriori.
Relativamente ai veicoli omologati per la prima volta dopo il 1/10/1998 assicurarsi che il portabici e/o il carico non
impediscano la visuale della terza luce di stop del veicolo.

Fare attenzione: I'accessorio od il carico possono interferire con il tergicristallo del lunotto posteriore; in tal caso si
consiglia di smontare il tergicristallo.

Carico

Prima diapporre il carico sull'accessorio consultate il manuale di uso e manutenzione del veicolo per verificarne la portata.
Accertarsi che il carico massimo del veicolo sopporti il peso del carico dovuto all'accessorio/i e dal carico portato dall'ac-
cessorio stesso. (CARICO MAX. = PESO ACCESSORIO MONTATO + PESO DEL CARICO SU ACCESSORIO)

Non superare mai il carico ammesso dall'auto e quello dall'accessorio.

Verificare sul foglioistruzioni del prodotto il peso massimo consentito per ogni bicicletta; non & consentito trasportare un
numero di biciclette superiore al numero indicato nel libretto d'uso. Non & consentito il trasporto di tandem.
Posizionare il carico sul prodotto in modo che non sporga lateralmente dalla sagoma del veicolo, facendo in modo che
il baricentro del carico sia pili in basso possibile ed il pili possibile vicino al veicolo. Ricordarsi di rispettare sempre la
legislazione in vigore nel paese di destinazione

Per tutti i portabici il carico non deve superare posteriormente di 40 cm l'estremita delle superfici emittenti il fascio
luminoso.

Quando vengono caricati oggetti con parti amovibili si raccomanda che siano tolti a favore della sicurezza e del risparmio
di carburante (seggiolini bici, pompe, cestini, ecc.).

Accertarsi prima di partire che tutto sia ben chiuso e serrato; verificare, periodicamente durante il viaggio, il serraggio
di cinghie dadi e bulloni in genere, nonché gli appigli del carico. Ripetere l'operazione a intervalli regolari in funzione
del tipo di tipo di strada.

E vietato fissare il carico con cinghie elastiche.

Non coprire le biciclette con teli durante la marcia.

Utilizzo e guida

Accertarsi prima di partire che tutto sia ben chiuso e serrato; verificare, periodicamente durante il viaggio, il serraggio
di cinghie dadi e bulloni in genere, nonché gli appigli del carico. Ripetere l'operazione a intervalli regolari in funzione
del tipo di strada.

Prima di ogni viaggio controllare che tutta la segnaletica luminosa funzioni correttamente.

Linstallazione di accessori sul retro del veicolo causano un maggiore ingombro del veicolo stesso; prestare molta attenzione
in fase di manovra, su dossi e rampe.

Fare attenzione durante 'apertura del portellone; considerare gli ingombri dati dall'accessorio e dal carico trasportato.
Conseguentemente all'installazione di dispositivi di portaggio e carico moderare la guida in accelerazione, frenata e curva.
In particolare I'effetto del vento, le frenate brusche, le curve chiuse, i dossi e le buche modificano la guidabilita del mezzo.
Ridurre la velocita in base ai limiti delle leggi locali e non superare mai il limite di 130 km/h (80 mp/h). La velocita
deve sempre essere regolata in base alle condizioni del fondo stradale, del traffico, delle condizioni atmosferiche e del
carico trasportato.

Affrontare i dossi rallentatori a non oltre i 15km/h (9 mp/h).

Controllare I'integrita del prodotto ed il serraggio prima di ogni utilizzo.

Per questioni di sicurezza propria e degli altri utilizatori della rete stradale e per evitare sprechi di carburante, quando
non utilizzato rimuovere I'accessorio dal tetto.

Rimuovere assolutamente il prodotto prima di lavare il veicolo con impianti automatici.

L'accessorio & testato per guida su strada.

Manutenzione e conservazione

Con il tempo le cinghie, i bulloni ecc., e parti soggetti a usura, possono riportare danni e vanno assolutamente sostituiti.
Lubrificare regolarmente viti e bulloni di regolazione per allungare la vita dellaccessorio.

In caso di caduta accidentale dell'accessorio verificare immediatamente che non vi siano danni quali crepe o vistose
ammaccature tali da pregiudicare il corretto funzionamento dell‘accessorio. Sostituire, in tal caso, la parte danneggiata
0 'accessorio stesso.

Il prodotto deve essere regolarmente pulito con acqua calda e con un sapone a pH neutro, quindi asciugate con un panno.
Evitare il contatto con agenti chimici aggressivi (es. solventi).

Evitare le cadute

Rimuovere assolutamente il prodotto prima di lavare il veicolo con impianti automatici.

Responsabilita

Nel caso di trasporto su un Vostro veicolo siete pienamente responsabili della Vostra e della sicurezza altrui. Il produttore non
siassume nessuna responsabilita per eventuali danni recati a cose o persone causate da un montaggio errato dell'accessorio,
nonché dalla eccessiva velocita o dalla guida non rispettosa delle condizioni atmosferiche, di traffico e di manto stradale.
Mettere a conoscenza di queste avvertenze qualunque altro guid; usi laVostra bile con installato I'accessorio. Il
produttore non risponde in caso di danni a cose o persone durante l'installazione dell'accessorio.

Smaltimento

« Si raccomanda di procedere allo smaltimento del prodotto e dellimballaggio in modo ecologico, separando i diversi
materiali per il riciclaggio, come richiesto e come imposto dalle leggi locali.

- Smaltite preferibilmente questo articolo attraverso una societa di smaltimento rifiuti - chiedete al vostro ufficio locale
competente nel caso siano necessarie ulteriori indicazioni al riguardo.

« Assicurarsi di rispettare tutte le normative attualmente in vigore nel vostro Paese.

[EN] WARNING SHEET

Dear Customer, thank you for having chosen one of our products. Your accessory has been designed, manufactured and
tested with care, in compliance with the strictest regulations in force. Please read the following recommendations carefully
for your safety and that of all other travellers. Keep this booklet and especially the installation manual of your accessory in
your car. Read the instruction manual carefully before assembling and mounting the accessory and load. Always comply
with the laws in force in the country of destination.

This Bike Carrier is designed to fasten securely to most 50mm automotive tow ball receivers, however, variations in vehicle
design and specifications make it impossible to guarantee that it will fit in all cases.The vehicle must be in good condition
in the area supporting the tow ball.You are responsible to ensure the Carrier attaches safely and securely to the vehicle and
that it holds the Bikes in a safe manner.

Designed for use on passenger cars, trucks and SUVs that have the correct tow ball receiver and carrying capacity.
Inappropriate use and/or fastening of the Carrier to the vehicle may lead to damage to Bikes, the

Carrier and/or your vehicle. It may also inflict damage on other surrounding vehicles

Installation

Clean the bodywork and parts that will couple with the accessory.

Install the accessory with great care, as indicated in the instruction manual provided.

Always check to make sure that all the indicated parts are present. Do not install or use the product if some of its parts
are missing.

Do not modify or tamper with the accessory for any reason whatsoever.

Do not mount or use the product if you have doubts about the way it must be assembled. Consult your area dealer in
such cases.

After you have mounted the accessory on your vehicle, make sure that it has been securely fixed in place by pushing and
pulling it hard in all directions. It you are able to move it, it means that the accessory must be fastened more securely.
Repeat this test once you have positioned the load on the accessory.

Install the bike carrier at an appropriate safety distance from the exhaust pipe of the vehicle.

Do not apply the fastening clips to glass or plastic panels. If the bike carrier is the tow bar mounted type, clean all oil and
grease from the tow bar ball before installing the actual accessory.

Installation of a rear bike carrier must not prevent the tow bar from being used.

Always check the application points on the vehicle before mounting accessories.

Notes for hatchback bike carriers

Never install the accessory on a car that is not included in the list of compatible vehicles

Do not install a hatchback bike carrier on a car with a rear-mounted spare wheel and/or spoiler unless the car is in the
list of compatible vehicles

If the accessory is fitted to a hatchback with automatic hatch opener, remember to deactivate the opener.

Remember to affix an auxiliary number plate and tail light extension if required by the Highway Code in your country.
If your vehicle was approved for the first time after 1/10/1998, make sure that neither the bike carrier and/or the load
prevent the third brake light of the vehicle from being seen.

Warning: The accessory or load could interfere with the rear window wiper; if this is the case, it is advisable to remove
the wiper.

Load

Consult the operation and maintenance manual of the vehicle to check the carrying capacity before placing the load
on the accessory.

Make sure that the maximum load of the vehicle is able to bear the weight formed by the accessory/accessories and the load
borne by the accessory itself. (MAX. LOAD =WEIGHT OF INSTALLED ACCESSORY -+ WEIGHT OF LOAD BORNE BY ACCESSORY)
Never exceed the permissible load capacity of the vehicle or that of the accessory.

The maximum permissible weight is indicated in the instruction leaflet for each bicycle. It is forbidden to transport more
bicycles than the number given in the instruction leaflet. It is forbidden to transport tandem bicycles.

When positioning the load on the accessory, make sure that it does not project from the sides of the vehicle. Also make
sure that the centre of gravity of the load is as low as possible and as near as possible to the vehicle. Always comply with
the laws in force in the country of destination.

The load must not exceed the extremities of the beam emitting surfaces by more than 40 cm at the rear. This rule is
applicable to all bike carriers.

Forincreased safety and to save fuel, make sure that all removable parts are removed from the loaded objects (e.g. child
seats, pumps, bicycle baskets, etc.).

Before setting off, make sure that everything is securely closed and fastened. Periodically check, when travelling, to make
sure that the straps, nuts, bolts and clamps that hold the load in place have not worked loose. Repeat this operation at
regular intervals, depending on the type of road surface.

Itis forbidden to fasten the load with elastic belts.

Bicycles must not be covered by cloths of any kind while travelling.

Use and driving

Before setting off, make sure that everything is securely closed and fastened. Periodically check, when travelling, to make
sure that the straps, nuts, bolts and clamps that hold the load in place have not worked loose. Repeat this operation at
regular intervals, depending on the type of road surface.

Check to make sure that the vehicle lights function properly before beginning your journey.

Installation of accessories at the back of the vehicle increases its dimensions. Take care when manoeuvring, on road
humps and up ramps.

Take care when you open the hatch. Consider the size of the accessory and the load transported.

Bear in mind that your vehicle has been fitted with carrying equipment and a load. Consequently, moderate your speed
when accelerating, braking and driving round bends. Most especially, remember that the effect of wind, sudden braking,
humps and hollows in the road all affect the drivability of the vehicle.

Reduce your speed in accordance with the limits established by the local laws in force and never exceed the 130 km/h
(80 mph) limit. Adjust your speed to suit the conditions of the road surface, the traffic, the weather conditions and the
transported load.

Slow down to not more than 15 km/h (9 mph) when driving over humps.

Make sure that the accessory is undamaged and securely fastened before use.

For your own safety, that of other drivers and to avoid wasting fuel, remove the accessory from the roof when not in use.
Itis mandatory to remove the product before using an automatic car wash facility.

The accessory has been tested for driving on the roads.

Maintenance and care

The straps, bolts, etc., and parts liable to wear may become damaged over time and need to be replaced. Lubricate the
adjuster bolts and screws regularly to lengthen the life of your accessory.

If the accessory accidentally falls, check immediately to make sure there is no damage such as cracks or dents able to
prevent it from functioning correctly. Replace the damaged part or the whole accessory if such damaged is discovered.
The product must be cleaned regularly with hot water and neutral pH soap, then dried with a cloth. Do not use harsh
chemicals (e.g. solvents).

Avoid dropping the product.

It is mandatory to remove the product before using an automatic car wash facility.

Liability

You are fully responsible for your own safety and that of others when transporting loads on your vehicle. The manufacturer
declines all liability for damage to persons or things caused by incorrect assembly of the accessory, excessive speed, driving
behaviour that disregards the weather, traffic and road conditions. Make sure that any other driver who uses your vehicle
with the accessory installed is aware of these recommendations. The manufacturer shall not be held liable for damage to
persons or things during installation of the accessory.

Disposal

« Please dispose of the product and packaging in an environmentally friendly way by separating and recycling the different
materials as required and imposed by the local laws.

« Itis preferable to have this article disposed of by a waste disposal company. Ask the pertinent local authority if further
details are required.

+ Make sure that you comply with all the laws in force in your country.



[ DE]WARNHINWEISE

Lieber Kunde, vielen Dank, dass Sie sich fir eines unserer Produkte entschieden haben. Das von Ihnen erworbene Zubehdrteil wurde mit
Sorgfalt und unter Einhaltung der strengsten geltenden Vorschriften entwickelt, hergestelltund getestet. Bitte lesen Sie zu lhrer eigenen
Sicherheit und der aller Mitfahrenden die folgenden Seiten sorgféltig durch. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung und insbesondere
die Installationsanleitungen fiir das Zubeharteil in lhrem Auto auf. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das
Zubehbrteil zusammenbauen und montieren, wie auch die Ladung. Beachten Sie die jeweiligen gesetzlichen Bestimmungen fiir die
Benutzung desTeilsim Nutzungsland. Dieser Fahrradtragerist so konstruiert, dass er an den meisten 50-mm-Anhangerkupplungensicher
befestigt werden kann. Aufgrund von Unterschieden in Fahrzeugdesign und-spezifikationen kann jedoch nicht garantiert werden, dass er
inallen Féllen passt. Das Fahrzeug mussim Bereich der Anhdngerkupplungin gutem Zustand sein. Sie sind dafiir verantwortlich, dass der
Trdger sicher am Fahrzeug befestigt st und die Fahrréder sicher hlt. Erist iir die Verwendung an Pkw, Lkw und SUVs mit der passenden
Anhéngerkupplung undTragfahigkeit vorgesehen. Unsachgemafe Verwendung und/oder Befestigung des Trégers am Fahrzeug kann zu
Schédenan den Fahrrédern, dem Trager und/oder lhrem Fahrzeug fiihren. Auch Schéden an anderen Fahrzeugen in der Nahe sind mdglich.

Installation

Reinigen Sie die Karosserie oder die Teile, die Kontakt mit dem Zubehdrteil haben.

Installieren Sie das Zubehdrteil sorgfaltig, so wie s in der mitgelieferten Bedienungsanleitung angegeben ist.
Uberpriifen Sie immer, ob alle angegebenen Einzelteile vorhanden sind. Installieren und verwenden Sie das Produkt
nicht ohne das Zubehdr, das zum Lieferumfang gehort.

Das Zubehérteil darf unter keinen Umstanden veréndert oder manipuliert werden.

Installieren oder verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es irgendwelche Zweifel beziiglich der Installation gibt. Wenden
Sie sich in diesem Fall an Ihren drtlichen Handler.

Vergewissern Sie sich nach der Montage des Zubehdrteils am Fahrzeug durch festes Ziehen und Driicken in alle Richtungen,
dass es sicher befestigt ist. Wenn Sie es bewegen kinnen, bedeutet dies, dass das Zubehorteil sicherer befestigt werden muss.
Gehen Sie genauso vor, nachdem Sie die Ladung auf dem Zubehérteil angebracht haben.

Installieren Sie den Fahrradtrager in einem sicheren Abstand zum Auspuffrohr des Fahrzeugs. R
Die Befestigungshaken nicht an Glas- oder Kunststoffplatten anbringen. Bei Anhangerkupplungs-Fahrradtrégern sind Ol
und Fett vor der Installation des Zubehorteils vom Kugelkopf der Anhangerkupplung zu entfernen.

Die Installation des hinteren Fahrradtrégers darf die Verwendung der Anhangerkupplung nicht beeintréchtigen.
Prifen  Sie vor der Montage immer die Applikationspunkte am  Fahrzeug.

Hinweise fiir Heckklappenfahrradtréger

Montieren Sie das Zubehdrteil niemals an Fahrzeugen, die nicht in der Anwendbarkeitsliste aufgefiihrt sind.

Montieren Sie keine Heckklappenfahrradtrager, wenn am Fahrzeugheck Spoiler und/oder Reserverader vorhanden sind,
es sei denn, das Fahrzeug ist in der Anwendungsliste des Zubehdrs aufgefiihrt.

Bei Anwendung auf Heckklappen mit automatischem Offnungssystem vergessen Sie nicht, das System zu deaktivieren.
In Landern, in denen die StraBenverkehrsordnung es vorsieht, denken Sie daran, ein zusatzliches Kennzeichen und
Heckleuchten am Fahrradtrager anzubringen.

Bei Fahrzeugen mit Erstzulassung nach dem 1.10.1998 ist darauf zu achten, dass der Fahrradtréger und/oder die Ladung
nicht die dritte Bremsleuchte des Fahrzeugs verdeckt.

Vorsicht: Das Zubehorteil oder die Ladung kann den Heckscheibenwischer storen. In diesem Fall empfiehlt es sich, den
Wischer zu entfernen.

Ladung

Bevor Sie die Ladung auf dem Zubehdrteil anbringen, die Betriebs- und Wartungsanleitung des Fahrzeugs heranziehen,
um seine Tragfahigkeit zu iberpriifen.

Sicherstellen, dass die maximale Zuladung des Fahrzeugs das Gewicht der Last zuldsst, die sich aus dem Eigengewicht
des Zubehorteils (der Zubehdrteile) und der von ihm getragenen Ladung zusammensetzt. (MAX. ZULADUNG = GEWICHT
DES MONTIERTEN ZUBEHORTEILS + GEWICHT DER LADUNG AUF DEM ZUBEHORTEIL)

Die zuldssige Zuladung des Fahrzeugs und des Zubehorteils diirfen nie iiberschritten werden.

Priifen Sie auf dem Anweisungsblatt des Produkts das maximal zuldssige Gewicht fiir jedes Fahrrad. Es diirfen nicht mehr
Fahrréder transportiert werden, als in der Betriebsanleitung angegebenist. Das Transportieren von Tandemradern st nicht erlaubt.
Ordnen Sie die Ladung so auf dem Produkt an, dass sie seitlich nicht iiber das Fahrzeug herausragt. Stellen Sie sicher,
dass der Schwerpunkt der Ladung sich so tief wie méglich und so nah wie maglich am Fahrzeug befindet. Denken Sie
immer daran, die im Nutzungsland geltende Gesetzgebung zu respektieren.

Fiir alle Fahrradtrager gilt, dass die Ladung das hintere Ende der den Lichtstrahl aussendenden Fléchen um nicht mehr
als 40 cm iiberschreiten darf.

Beim Laden von Gegenstanden mit abnehmbaren Teilen wird empfohlen, diese der Sicherheit und der Treibstoffeinsparung
halber zu entfernen (Kindersitze, Luftpumpen, Korbe usw.).

Vor jeder Fahrt sicherstellen, dass alles sicher zugeschraubt und verriegelt ist. Wahrend der Fahrt regelmaBig
Verschraubungen und Befestigungen im Allgemeinen auf festen Sitz priifen, wie auch, dass die Ladung sich nicht bewegt.
Diese Kontrolle ist je nach der Fahrbahnbeschaffenheit in regelmdBigen Abstanden zu wiederholen.

Esist verboten, die Ladung mit Gummischniiren zu sichern.

Die Fahrrader wahrend der Fahrt nicht mit Planen abdecken.

Verwendung und Fahrverhalten

Vor jeder Fahrt sicherstellen, dass alles sicher zugeschraubt und verriegelt ist. Wahrend der Fahrt regelmaBig
Verschraubungen und Befestigungen im Allgemeinen auf festen Sitz priifen, wie auch, dass die Ladung sich nicht
bewegt. Diese Kontrolle ist abhéngig von der Fahrbahnbeschaffenheit in regelmaBigen Abstanden zu wiederholen.
Priifen Sie vor jeder Fahrt, ob alle Beleuchtungsvorrichtungen ordnungsgema funktionieren.

Der Einbau von Zubehdr am Fahrzeugheck veréndert die FahrzeugmaBe. Beim Rangieren, auf Bodenschwellen und
Rampen sehr vorsichtig sein.

Beim Offnen der Heckklappe vorsichtig vorgehen. Beachten Sie die durch das Zubehérteil und die transportierte Ladung verénderten MaBe.
Nach der Montage von Lasttragern und Ladung ist das Fahrverhalten beim Beschleunigen, Bremsen und Kurvenfahren
anzupassen. Inshesondere Windeinwirkung, abruptes Bremsen, enge Kurven, StraBenschwellen und Schlagldcher ver-
andern die Fahreigenschaften des Fahrzeugs.

Reduzieren Sie die Geschwindigkeit entsprechend den drtlichen Gesetzen und fahren nie schneller als 130 km/h (80 mp/h).
Die Fahrweise stets den StraBen-, StraBenverkehrs- und Witterungsverhdltnissen anpassen und besonders vorsichtig
fahren, wenn Sie mit beladenem Fahrradtréger fahren.

Uber StraBenschwellen nicht schneller als 15 km/h (9 mp/h) fahren.

Priifen Sie die Produktintegritat und das Festziehen vor jedem Gebrauch.

Zu lhrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer sowie zur Vermeidung von
Kraftstoffverschwendung sollten Sie das Zubehdrteil bei Nichtgebrauch vom Dach entfernen.

Vor der Benutzung von Autowaschanlagen muss das Produkt unbedingt abgebaut werden.

Das Zubehrteil ist fiir den StraBenverkehr getestet worden.

Wartung und Lagerung

Im Laufe der Zeit kénnen Spannriemen, Schraubbolzen usw. und VerschleiBteile beschadigt werden und miissen ersetzt
werden. Die Schrauben und Bolzen zum Einstellen regelmaRig schmieren, um die Lebensdauer des Zubehirteils zu verlangern.
Sollte das Zubehorteil aus Versehen herabgefallen sein, ist sofort zu priifen, dass keine Schaden wie Risse oder groRere
Beulen vorhanden sind, die das ordnungsgemafe Funktionieren des Zubeharteils beeintréchtigen kannten. In diesem
Fall ist das beschadigte Teil oder das Zubehorteil selbst zu ersetzen.

Das Produkt muss regelméRig mit warmem Wasser und einer Seife mit neutralem pH gereinigt und anschlieBend mit
einem Tuch getrocknet werden. Keine aggressiven Chemikalien (z.B. Lasungsmittel) verwenden.

Ein Herabfallen des Zubehorteils ist zu vermeiden.

Vor der Benutzung von Autowaschanlagen muss das Produkt unbedingt abgebaut werden.

Haftung

BeiTransporten mit [hrem eigenen Fahrzeug sind Sie voll fiir Ihre eigene Sicherheit und die Sicherheit der anderen verantwort-
lich. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir etwaige Sach- oder Personenschéden, die durch eine unsachgeméBe Montage
des Zubehdrteils, iiberhohte Geschwindigkeit oder eine nicht den Wetter-, Verkehrs- und StraBenverhdltnissen entsprechende
Fahrweise verursacht werden. Machen Sie jeden anderen Fahrer, der Ihr Auto mit installiertem Zubehérteil benutzt, auf diese
Warnhinweise aufmerksam. Der Hersteller haftet nicht fiir Sach- oder Personenschéden wahrend der Installation des Zubehbrteils.

Entsorgun

- Das Pgrodugkt und seine Verpackung sollten auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. Die verschiedenen Materialien
sind fiir das Recycling sortenrein zu trennen, wie es die ortlichen Gesetze vorschreiben.

- Entsorgen Sie diesen Artikel vorzugsweise iiber ein Abfallentsorgungsunternehmen - Fragen Sie bei Ihrer zustandigen
lokalen Behdrde nach, wenn Sie weitere Informationen benétigen.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie alle derzeit in Ihrem Land geltenden Vorschriften einhalten.

[FR]INSTRUCTIONS ET RECOMMANDATIONS

Cher consommateur, merci d‘avoir choisi I'un de nos produits. Votre accessoire a été projeté, fabriqué et testé avecla plus grande
attention, dans le respect de toutes les réglementations les plus sévéres en vigueur. Nous vous rappelons que, pour votre sécurité et
celle de tous les voyageurs, vous devez lire attentivement les consignes qui suivent. Conservez la présente notice et, en particulier,
le manuel dinstallation de votre accessoire sur votre voiture. Lisez attentivement le manuel dinstructions avant d'effectuer
I'assemblage et le montage de I'accessoire, ainsi que de la charge & transporter. Noubliez pas de toujours respecter les lois en
vigueur dans le pays de destination. Ce porte-vélos est congu pour se fixer solidement a la plupart des attelages a boule de 50
mm. Cependant, les variations de conception et de spécifications des véhicules ne permettent pas de garantir sa compatibilité
avec tous les véhicules. Le véhicule doit étre en bon état au niveau de la boule d'attelage. I vous incombe de vous assurer que le
porte-vélos est correctement fixé au véhicule et que les vélos y sont maintenus en toute sécurité.

Congu pour les voitures particuliéres, les camions et les SUV équipés d'un attelage a boule adapté et d'une capacité de charge
appropriée. Une utilisation et/ou une fixation inappropriées du porte-vélos peuvent endommager les vélos, le porte-vélos et/
ou votre véhicule. Elles peuvent également endommager les véhicules environnants.

Installation

« Nettoyez la carrosserie ou les piéces couplées avec 'accessoire.

Installez I'accessoire comme indiqué dans la notice dinstructions fournie.

Vérifiez que toutes les piéces indiquées sont toujours présentes. N'installez pas et n'utilisez pas le produit sl manque
des accessoires fournis en équipement.

« Ne modifiez ou n‘altérez en aucun cas I'accessoire.

En cas de doutes sur le montage, ne pas monter, ni utiliser le produit, mais consulter le revendeur de zone.

Apres avoir monté I'accessoire sur le véhicule, essayez de le tirer et de le pousser avec force, pour s'assurer quil est bien
fixé. Si vous pouvez le déplacer, cela signifie que I'accessoire doit étre fixé plus solidement.

- Faire ce controle méme apres avoir positionné la charge sur I'accessoire.

Installer le porte-vélos a une distance de sécurité du pot d‘échappement du véhicule.

Ne pas appliquer les crochets de fixation sur des panneaux en verre ou en plastique. En ce qui concerne les porte-vélos
a adapter sur le crochet dattelage, bien nettoyer la boule du crochet en éliminant toute trace d'huile et de graisse
avant l'installation de 'accessoire.

Linstallation du porte-vélos arriére ne doit pas compromettre I'utilisation du crochet d'attelage.

- Avant le montage, vérifier toujours les points d'application sur le véhicule.

Notes pour les porte-vélos de hayon

« Ne montez jamais |'accessoire sur des voitures qui ne figurent pas dans la liste d‘applicabilité

Ninstallez pas de porte-vélos de hayon s'il y a des spoilers et/ou des roues de secours a l'arriére, sauf si la voiture
figure dans la liste d‘applicabilité de 'accessoire

En cas d‘application sur un hayon avec systeme d‘ouverture automatique, n‘oubliez pas de désactiver le systeme.

« Dansles pays ou le code de la route I'exige, ne pas oublier de reproduire la plaque d'immatriculation et les feux arriére.
En ce qui concerne les véhicules homologués pour la premiére fois apres le 1/10/1998 s'assurer que le porte-vélos et/
ou la charge ne génent pas la visibilité du troisieme feu de stop du véhicule.

Faire attention : 'accessoire ou la charge peut interférer avec I'essuie-glace de la lunette arriére ; dans ce cas nous
conseillons de démonter I'essuie-glace.

Charge

Avant de placer la charge sur I'accessoire, consultez le manuel d'utilisation et d'entretien du véhicule pour vérifier
sa capacité de charge.

Shassurer que la capacité de charge maximum du véhicule supporte bien le poids de la charge due a/aux 'accessoire/s
et a la charge admise de |'accessoire lui-méme. (CHARGE MAX. = POIDS DE LACCESSOIRE MONTE + POIDS DE LA
CHARGE SUR ACCESSOIRE)

Ne jamais dépasser la charge admise de la voiture et celle de I'accessoire.

Vérifiez sur la notice d'instruction du produit le poids maximum autorisé pour chaque vélo ; il n'est pas permis de trans-
porter plus de vélos que le nombre indiqué dans la notice d'utilisation. Il n'est pas admis de transporter des tandems.
Placer la charge sur le produit de maniére & ce quelle ne se trouve pas en saillie des deux cdtés par rapport au gabarit
du véhicule, en veillant a ce que le centre de gravité de la charge soit le plus bas possible et le plus prés possible du
véhicule. N'oubliez pas de toujours respecter les lois en vigueur dans le pays de destination

Sur tous les porte-vélos la charge ne doit pas dépasser a I'arriére de 40 cm I'extrémité des surfaces émettant le
faisceau lumineux.

Lorsque vous chargez des objets avec des piéces amovibles, il est reccommandé de les enlever pour des raisons de
sécurité et d'économie de carburant (siéges de vélo, pompes, paniers, etc.).

Avant de démarrer, vérifier que tout est bien fermé et serré ; vérifier périodiquement, pendant le voyage, le serrage
de courroies, écrous et boulons en général, ainsi que les points de fixation de la charge. Répéter l'opération a des
intervalles réguliers en fonction du type de route.

Il est interdit de fixer la charge avec des sangles élastiques.

Ne pas couvrir les vélos avec des baches pendant la marche.

Utilisation et conduite

Avant de démarrer, vérifier que tout est bien fermé et serré ; vérifier périodiquement, pendant le voyage, le serrage
de courroies, écrous et boulons en général, ainsi que les points de fixation de la charge. Répéter l'opération a des
intervalles réguliers en fonction du type de route.

Avant chaque voyage vérifier que tous les éclairages fonctionnent correctement.

Linstallation d'accessoires derriére le véhicule fait augmenter I'encombrement du véhicule ; préter trés attention
pendant les manceuvres, sur les dos d'ane et les rampes.

Faites attention lorsque vous ouvrez le hayon ; tenez compte des dimensions données par I'accessoire et la charge transportée.
Suite a l'installation de dispositifs de portage et de charge, modérer la conduite en accélération, freinage et virage.
En particulier, I'effet du vent, les freinages soudains, les virages serrés, les dos dane et les trous dans la chaussée
modifient la tenue de la voiture.

Réduire la vitesse en fonction des limites fixées par les lois locales et ne jamais dépasser la limite de 130 km/h (80
mp/h). La vitesse doit toujours étre adaptée en fonction de I'état de la chaussée, du trafic, des conditions météoro-
logiques et de |a charge transportée.

Gérer les dos ralentisseurs a une vitesse le de 15 km/h (9 mp/h).

Controler I'intégrité du produit et le serrage avant chaque utilisation.

Pour votre propre sécurité et celle des autres usagers de la route et pour éviter de gaspiller du carburant, retirez
I'accessoire du toit lorsqu'il n'est pas utilisé.

Démonter absolument le produit avant de laver le véhicule avec des systemes automatiques.

L'accessoire est testé pour la conduite sur route.

Entretien et conservation

Avecle temps, les sangles, les boulons, etc., et les pieces sujettes a usure peuvent send geretil faut absol

les remplacer. Lubrifier régulierement les vis et les boulons de réglage pour prolonger la durée de vie de I'accessoire.
En cas de chute accidentelle de I'accessoire, vérifiezimmédiatement qu'il n'y a pas de dommages, tels que des fissures
ou des bosses importantes pouvant compromettre le bon foncti de I'accessoire. Dans ce cas remplacer la
partie endommagée ou |'accessoire lui-méme.

Le produit doit étre réguliérement nettoyé avec de 'eau chaude et un savon au pH neutre, puis séché avec un chiffon.
Evitez tout contact avec des produits chimiques agressifs (par exemple, des solvants).

Eviter les chutes

Démonter absolument le produit avant de laver le véhicule avec des systémes automatiques.

Responsabilité

Sur la route avec votre véhicule, vous étes pleinement responsables de votre sécurité et de celle des autres. Le producteur
décline toute responsabilité dans le cas de dommages occasionnés aux personnes ou aux biens par un montage erroné
de 'accessoire, ainsi que par la vitesse excessive ou une conduite non conforme aux conditions météorologiques, de
circulation et du revétement de la chaussée. S'assurer que ces instructions sont connues par tout autre utilisateur de
votre voiture avec I'accessoire installé. Le producteur n'est pas responsable des dommages aux biens ou aux personnes
lors de I'installation de I'accessoire.

Elimination

« Il est recommandé d’éliminer le produit et l'emballage de maniére écologique, en séparant les différents matériaux
en vue de leur recyclage, conformément aux exigences et a la législation locale.

« llestpréférable de se débarrasser de cet article par l'intermédiaire d'une entreprise d‘élimination des déchets - deman-
dez a votre bureau local d*élimination des déchets si vous avez besoin de plus amples informations.

« Veillez a respecter toutes les réglementations en vigueur dans votre pays.



[ESTHOJA DE ADVERTENCIAS

Estimado Consumidor, gracias por haber elegido uno de nuestros productos. Su accesorio ha sido proyectado, fabricado y
probado escrupulosamente y de acuerdo a las més exigentes normas vigentes. Le recomendamos que lea atentamente lo
siguiente para preservar su seguridad y a de todos los pasajeros. Conserve este folleto y en particular el manual de instala-
cion del accesorio en su coche. Lea atentamente el manual de instrucciones antes de efectuar el ensamblado y montaje del
accesorio y la carga del mismo. Respete siempre la legislacién vigente del pais donde instale el accesorio.

Este portabicicletas estd disefiado para fijarse de forma segura a la mayoria de los enganches de remolque de 50 mm para
vehiculos. Sin embargo, las variaciones en el disefio y las especificaciones de los vehiculos hacen imposible garantizar su
compatibilidad en todos los casos. El vehiculo debe estar en buen estado en la zona donde se apoya el enganche. Usted
es responsable de asegurarse de que el portabicicletas se fije de forma sequra al vehiculo y de que sujete las bicicletas
correctamente.

Disefiado para su uso en turismos, camionetas y SUV con el enganche de remolque y la capacidad de carga adecuados.

El uso o la fijacion incorrecta del portabicicletas al vehiculo puede dafar las bicicletas, el propio portabicicletas o el vehicu-
lo. También puede danar otros vehiculos cercanos.

Instalacion

Limpie la carroceria o las partes que se acoplan con el accesorio.

Instale el accesorio escrupulosamente como se indica en el folleto de instrucciones adjunto.

Controle siempre que estén presentes todas las piezas indicadas. No instale ni use el producto si falta alguno de los
accesorios previstos.

No modifique ni adultere nunca el accesorio.

No monte ni utilice el producto si tiene dudas sobre el montaje; en ese caso consulte con el concesionario de zona.
Después de haber montado el accesorio en el vehiculo, cercidrese que el mismo esté correctamente asegurado, tirandoloy
empujandolo fuertemente en todas las direcciones. Silogra desplazarlo quiere decir que es necesario asegurarlo més fuerte.
Efectde el mismo procedimiento con la carga colocada en el accesorio.

Instale el portabicicletas a una distancia de sequridad adecuada respecto al tubo de escape del vehiculo.

No aplique los ganchos de fijacion en paneles de cristal o de plastico. En caso de portabicicletas con enganche en el
gancho de remolque, elimine cualquier residuo de aceite y grasa de la bola del gancho antes de instalar el accesorio.
Lainstalacion del portabicicletas trasero no debe perjudicar el uso de gancho de remolque.

Antes de efectuar el montaje, verifique siempre |a ubicacion correcta de los puntos de aplicacion en el vehiculo.

Notas para el portabicicletas de portén trasero.

« No monte nunca el accesorio en coches que no estén incluidos en la lista de aplicabilidad.

No instale portabicicletas de portdn trasero si el coche tiene spoiler y/o rueda de repuesto en la parte posterior, a menos
que el coche esté incluido en la lista de aplicabilidad del accesorio

En caso de aplicacién de portdn trasero con sistema de apertura automatica recuerde de desactivar el sistema.

En los paises donde esté contemplado por el cédigo vial, es necesario agregar la matricula y los indicadores luminosos
traseros.

Los vehiculos homologados por primera vez después del 1/10/1998 deben garantizar que el portabicicletas y/o la carga
no impidan visualizar la tercera luz de freno del coche.

Preste atencidn: el accesorio o la carga podrian interferir con el limpiaparabrisas de la luneta trasera; en ese caso se
recomienda desmontar el limpiaparabrisas.

Carga

Antes de colocar la carga en el accesorio consulte el manual de uso y mantenimiento del vehiculo para verificar su
capacidad de carga.

Cercidrese que la carga maxima para el vehiculo no se vea excedida por el peso de el/los accesorio/s montado/s y la
respectiva carga. (CARGA MAX. = PESO DEL ACCESORIO MONTADO + PESO DE LA CARGA APLICADA AL ACCESORIO)

No supere nunca la carga permitida para el coche y para el accesorio.

Verifique en la hoja de instrucciones del producto el peso maximo permitido por cada bicicleta; no estd permitido transpor-
tar un nimero de bicicletas superior al indicado en el folleto de uso. No estd permitido el transporte en modalidad tandem.
Coloque la carga en modo tal que no sobresalga del perfil del vehiculo, tratando que el baricentro de la carga esté lo mas bajo
posible y lo més cercano al vehiculo mismo. Respete siempre la legislacion vigente en el pais en donde instale el accesorio.
La carga de los portabicicletas, de cualquier version, no deberd nunca sobresalir mds de 40 cm desde el extremo trasero
de las superficies emisoras de luces.

Cuando se carguen objetos con partes desmontables se recomienda retiren estas Gltimas, para mayor sequridad y para
ahorrar combustible (por ej.: asientos para nifios, infladores, cestas, etc).

Antes de ponerse en viaje, controle que todo esté correctamente cerrado y ajustado; verifique periddicamente durante
el viaje, el ajuste de las correas, tuercas y pernos en general, como asi también los tirantes que ajustan la carga. Repita
la operacion a intervalos requlares de acuerdo al tipo de carretera.

Estd prohibido asegurar la carga con correas eldsticas.

No cubra las bicicletas con lonas durante el viaje.

Uso del producto y conduccion

Antes de ponerse en viaje, controle que todo esté correctamente cerrado y ajustado; verifique periddicamente durante
el viaje, el ajuste de las correas, tuercas y pernos en general, como asi también los tirantes que ajustan la carga. Repita
la operacidn a intervalos regulares de acuerdo al tipo de carretera.

Controle ademds antes de cada viaje que toda la sefialética funcione correctamente.

La instalacion de los accesorios en la parte trasera del vehiculo aumenta las dimensiones del vehiculo mismo: preste
mucha atencion en los badenes y las rampas.

Preste atencion al abrir el portdn trasero; tenga en cuenta las dimensiones dadas por el accesorio y la carga transportada.
Cuando se Ilevan dispositivos portacargas hay que moderar la aceleracion, las frenadas y los virajes. El efecto del viento, las
frenadas bruscas, las curvas cerradas, los badenes y los baches modifican particularmente la maniobrabilidad del vehiculo.
Reduzca la velocidad en base a los limites establecidos por las leyes locales y no supere jamds el limite de 130 km/h (80
mp/h). Regule siempre la velocidad de acuerdo a las condiciones de la superficie de la carretera, el tréfico, las condiciones
atmosféricas y la carga transportada.

Afronte los badenes a menos de 15km/h (9 mp/h).

Controle la integridad del producto y el ajuste del mismo antes del uso.

Para mayor sequridad, personal y de los demas usuarios de la carretera, y para evitar derroche de combustible, quite el
accesorio del techo cuando no lo utilice.

Quite siempre el accesorio antes de lavar el vehiculo en instalaciones de lavado automaticas.

El accesorio ha sido probado para la conduccién en vias y carreteras.

Mantenimiento y conservacion

Con el tiempo las correas, los pernos, etc, y todas las partes sujetas a desgaste pueden dafiarse, por lo tanto deben
ser sustituidas. Lubrique regularmente los tornillos y los pernos de ajuste para optimizar la durabilidad del accesorio.
En caso de caida accidental del accesorio, verifique inmediatamente que no presente rajaduras o abolladuras que podrian
perjudicar su correcto funcionamiento. Sustituya la parte daiada o si es necesario el accesorio mismo.

Limpie regularmente el producto con agua caliente y jabdn de pH neutro, luego enjudguelo con un pafio. Evite el contacto
con agentes quimicos agresivos (por ejemplo solventes).

Evite las caidas.

« Quite siempre el accesorio antes de lavar el vehiculo en instalaciones de lavado autométicas.

Responsabilidad

En caso de transporte de pasajeros en su vehiculo, Usted es completamente responsable de la seguridad, tanto la suya

como la ajena. El fabricante no se asume ninguna responsabilidad por posibles dafios ocasionados a las cosas o a las per-

sonas debidos a un montaje erréneo del accesorio, como tampoco por accidentes causados por la velocidad o por una

conduccion inadecuada. Transmita estas advertencias a otro conductor que eventualmente use su coche con el accesorio

montado. El fabricante no responde en caso de dafios a las personas o las cosas durante la instalacion del accesorio.

Desguace y gestion de resid|

« Elimine el producto y su embalaje en modo ecoldgico, separando los distintos materiales para su reciclado, como requerido
eimpuesto por las leyes locales.

« Enlo posible elimine del producto contactando una empresa especializada en la gestion de residuos. Para mayor infor-
macion solicite informacion a la oficina local competente.

« Verifique de respetar siempre todas las normas actualmente en vigor en su pais.

[ ¢S] UPOZORNENI

Drahy spotfebiteli, dékujeme vam, Ze jste se rozhodl pro jeden z nasich vyrobki. Toto piislusenstvi bylo navrzeno, vyrobeno a
kolaudovéno peclivé a za dodrzeni viech nejprisnéjsich platnych predpist. Pripomindme vam, Ze je tfeba si pozorné precist nize
uvedené bezpecnostni pokyny, aby byla zajisténa vase bezpecnost i bezpecnost viech cestujicich. Uchovavejte tuto prirucku
azejména navod k instalaciVaseho prislusenstvi pro vase auto. Pozorné si prectéte navod jesté pried provedenim sestavenia
montéZe piisluSenstvi a pfed jeho zatizenim. Pamatujte na dodrZeni legislativy platné v zemi urceni.

Tento nosic kol je navrzen pro bezpecné upevnéni k vétsiné 50mm uchyceni tazné koule do automobili, nicméné

rozdily v konstrukei a specifikacich vozidel znemozniuiji zarucit, Ze bude pasovat do viech

pfipad. Vozidlo musi byt v oblasti, kde je taznd koule upevnéna, v dobrém stavu. Jste zodpovédni za

bezpecné a spolehlivé upevnéni nosice k vozidlu a za bezpecné uchyceni kol.

Je urcen pro pouziti v osobnich automobilech, nakladnich vozech a SUV, které maji spravné uchyceni tazné koule a
nosnost.

Nesprévné pouZiti a/nebo upevnéni nosice k vozidlu miize vést k poskozeni kol, nosice a/nebo vaseho vozidla. Miize také
poskodit okolni vozidla.

Instalace

Vycistéte karoserii nebo casti spojenis prislusenstvim.

Diisledné nainstalujte pfislusenstvi zpisobem uvedenym v névodu, ktery je jeho soucdsti.

Vidy zkontrolujte, zda jsou soucdsti viechny uvedené soucastky. Neinstalujte a nepouZivejte vyrobek, pokud chybi
doplriky, které jsou jeho soucdsti.

V Z4dném piipadé neprovédéjte na pfisludenstvi Zddné zmény nebo neoprdvnéné zdsahy.

V piipadé pochybnosti neprovadéjte montaz a vyrobek nepouzivejte; v takovém pfipadé se obratte na prodejce pro
danou oblast.

Po montézi prislusenstvi na vozidlo se potahnutim a zatlacenim s poutitim sily ve viech smérech ujistéte, Ze je fadné
zajisténo. Kdyz jej dokazete premistit, znamena to, Ze je tieba jej pripevnit pevnéji.

Stejnou kontrolu zopakujte i po umisténi nakladu na pfislusenstvi.

Nainstalujte nosic kol do vhodné bezpecnostni vzdalenosti od vyfuku vozidla.

Neaplikujte upeviiovaci hécky na sklenéné nebo plastové panely. V pfipadé nosici kol na tazné zafizeni pred instalaci
samotného prislusenstvi fadné vycistéte kouli tazného zafizeni od oleje a mazacich tuk.

Instalace zadniho nosice kol nesmi negativné ovliviiovat pouZiti tazného zafizeni.

Pred montdzi vzdy zkontrolujte body aplikace na vozidlo.

Poznamky pro nosice kol na zadni dvefe

« Nikdy nemontujte na auto piislusenstvi, které neni zahruto do seznamu jeho aplikovatelnosti

« Neinstalujte nosic kol na zadni dvefe, kdyZ je soucasti auta spojler a/nebo rezervnikolo na zadni strané, s vyjimkou pfipadu,
kdyz je auto uvedeno v seznamu aplikovatelnosti pfislusenstvi

-V pripadé aplikace na zadni dvefe se systémem automatického otevirani pamatujte na potfebu deaktivace systému.

« Vzemich, kde to nafizuji pravidla silni¢niho provozu, pamatujte na replikaci RZ a zadnich signalnich svétel.

« U vozidel homologovanych po 1. 10. 1998 se ujistéte, Ze nosic kol a/nebo naklad nebrani viditelnosti tfetiho brzdového
svétla vozidla.

« Upozornéni: prislusenstvi nebo naklad by mohli pfijit do kolize se stéracem zadniho skla; v takovém pipadé se doporucuje
stérac odmontovat.

Naklad

« Pred umisténim nakladu na pfislusenstvi si piectéte navod k pouZiti a tdrzbé vozidla kvili ovéfeni jeho nosnosti.

« Ujistéte se, Ze maximdlni zatiZeni vozidla vyhovuje hmotnosti nékladu, tvofené pislusenstvim i samotnym nékladem,
ktery pfisluSenstvi nese). (MAX. ZATIZENI = HMOTNOST NAMONTOVANEHO PRISLUSENSTV] + HMOTNOST NAKLADU
NA PRISLUSENSTVI)

« Nikdy neprekracujte pifipustné zatizeni auta a piisludenstvi.

« Naletdku s pokyny k vyrobku zkontrolujte maximélni dovolenou hmotnost kazdého kola; neni dovoleno piepravovat vice
kol nez je pocet, uvedeny v pfirucce k pouZiti. Neni dovoleno prepravovat tandemova kola.

- Néklad umistéte na vyrobek tak, aby neprecnival bocné obrys vozidla a aby se téZisté nakladu nachdzelo co nejnize a co
nejblize k vozidlu. Pamatujte na dodrZeni legislativy platné v zemi urceni

« Uvsech nosicii kol néklad nesmi piekrocit 40 cm ve sméru dozadu od povrchii emise svételného paprsku.

« Pii nakladéni pfedmétt s demontovatelnymi soucasti se doporucuje je odmontovat kvili posileni bezpecnosti a zvyseni
tspory paliva (sedacky na kola, hustilky, kosiky apod.).

« Pred kazdou jizdou se ujistéte, Ze je v3e fddné zavieno a dotaZeno; béhem cestovani pravidelné kontrolujte dotazeni
femen(, matic a Sroubi, jakoZ i zachytné body nékladu. Uvedeny tikon opakujte v pravidelnych intervalech v zévislosti
na druhu vozovky.

« Je zakdzdno piipeviiovat naklad pruznymi femeny.

« Béhem jizdy neméjte kola zakryta plachtami.

Poutziti a fizeni

Pred kazdou jizdou se ujistéte, Ze je vSe fadné zavieno a dotazeno; béhem cestovani pravidelné kontrolujte dotazeni
femend, matic a Sroub, jakoz i zachytné body nakladu. Uvedeny tkon opakuijte v pravidelnych intervalech v zavislosti
na druhu vozovky.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, zda celd svételnd signalizace funguje spravné.

Instalace prislusenstvi na zadni stranu vozidla zpiisobuje vétsi vnéjsi rozméry samotného vozidla; proto vénujte velkou
pozornost manévrlim, projizdéni hrbold a ramp.

Vénujte pozornost otevirani krytu zavazadlového prostoru; zohlednéte pfitom vnéjsi rozméry pfislusenstvi a pfepra-
vovaného nékladu.

Poinstalaci nosnyich zafizeni pro prevoz nakladu omezte jizdu pfi zrychleni a brzdéni v zatéckach. Riditelnost vozidla je v
tomto pfipadé omezovana pusobenim vétru, prudkym brzdénim, projizdénim ostrych zatacek, hrbold a jam.

Snizte rychlost s ohledem na limity, stanovené mistnimi zakony a nikdy nepiekracujte limit 130 km/h (80 mph). Rychlost
musi byt requlovéna na zakladé stavu povrchu vozovky, provozu, atmosférickych podminek a piepravovaného nakladu.
ZIpomalovacimi prahy projizdéjte rychlosti maximélné 15 km/h (9 mph).

Pred kazdym pouzitim vyrobku zkontrolujte jeho neporusenost a utazeni.

Kvilli vlastni bezpecnosti i bezpecnosti ostatnich uzivateld silnicni sité, i kvili zabranéni plytvani palivem odmontujte
nepouzivané prislusenstvi ze strechy.

Pred mytim vozidla v automatickych myckéch vyrobek jednoznacné odmontujte.

Prislusenstvi je odzkouseno pro jizdu po silnici.

Udriba a uchovavani

Casem se na femenech, Sroubech apod., a na éstech vystavenych opottebeni, mohou vyskytnout poskozeni, a v takovém
pripadé je tieba je jednoznacné vymeénit. Pravidelné provédéjte mazani vrutd a sefizovacich Sroubd kvili prodlouzeni
Zivotnosti pfislusenstvi.

V pfipadé ndhodného padu prislusenstvi okam?ité zkontrolujte, zda se na ném nevyskytuji praskliny a viditelnd poskozeni,
kterd by ohrozovala jeho sprévné poufiti. V takovém pfipadé vyméfite poskozenou soucést nebo samotné pfislusenstvi.
Vyrobek je tfeba pravidelné Cistit teplou vodou a mydlem s neutralnim pH a poté jej osusit hadrem. Zabraiite styku s
agresivnimi chemickymi prostfedky (napf. rozpoustédla).

Zabrarite padu vyrobku

Pred mytim vozidla v automatickych myckéch vyrobek jednoznacné odmontujte.

Odpovédnost

V pitipadé prepravy na Vasem vozidle jste piné odpovédni za svou bezpecnost i za bezpecnost ostatnich. Vyrobce neponese
Zzadnou odpovédnost za piipadna ublizeni na zdravi osob nebo za Skody na majetku v diisledku chybné montaze piislusenstvi,
prilis vysoké rychlosti nebo nevhodné jizdy, pii které nejsou zohlednény atmosférické podminky, provoz a stav povrchu
vozovky. S témito upozornénimi seznamte i ostatni fidice, ktefi pouzivaji vase vozidlo s nainstalovanym pfislusenstvim.
Vyrobce neodpovida za ublizeni na zdravi osob a za Skody na majetku, zplisobené béhem instalace pfislusenstvi.

Likvidace

« Doporucuje se provést likvidaci vyrobku a obalu ekologickym zplisobem, po oddéleni jednotlivych materidlii pro recyklaci,
v souladu s pozadavky a nafizenimi mistnich zakond.

« Likvidaci tohoto vyrobku provedte prednostné prostfednictvim firem pro likvidaci odpadu - kdyby byly potfebné dalsi
souvisejici pokyny, obratte se na va$ mistni kompetentni tfad.

- Ujistéte se, Ze dodrzujete viechny predpisy, které jsou aktudIné v platnosti ve vasi zemi.



[TK1 UYARILAR

Dederli Tiiketicimiz, iiriinlerimizden bir tanesini se¢mis olmanizdan dolayi Size tesekkiir ederiz. Aksesuariniz, yiiriirliikteki en
kati mevzuat hiikiimlerine uygun olarak tasarlanmis, imal edilmis ve teste tabi tutulmustur. Sizin ve yolculaninizin giivenligi
agisindan asagida siralanan hususlan dikkatlice okumanizi saglik veririz. Ishu kitapgigi ve ozellikle de aksesuarinizin kurulum
kilavuzunu arabanizda muhafaza edin. Aksesuari birlestirmeden ve montaj etmeden ve yiiklemeden dnce yonerge kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Kurulumun yapildii iilkede yiiriirliikte bulunan ilgili mevzuata mutlaka uyun.

Bu Bisiklet Tastyici, cogu 50 mm’lik otomobil cekme topuzu yuvasina giivenli bir sekilde takilacak sekilde tasarlanmistir; ancak,
arag tasarimindaki ve ozelliklerindeki farkliliklar nedeniyle her durumda uyacaginin garantisi verilemez.

Arag, cekme topuzunu destekleyen bdlgede iyi durumda olmalidir.

Taslyicinin araca giivenli ve saglam bir sekilde takildigindan ve bisikletleri giivenli bir sekilde tuttugundan emin olmak sizin
sorumlulugunuzdadr.

Dogru ¢ekme topuzu yuvasina ve tagima kapasitesine sahip binek otomobiller, kamyonlar ve SUV'larda kull icin
tasarlanmistir.

Tastyianin araca uygunsuz kullanimi ve/veya takilmasi, bisikletlere, tastyiciya ve/veya araciniza zarar verebilir. Ayrica cevredeki
dider araclara da zarar verebilir.

Kurulum

Kaportay! ya da aksesuar ile temas edecek kismini temizleyin.

Aksesuari, tedarik edilen yonerge kilavuzunda tarif edildigi gibi monte edin.

Belirtilen parcalarin tamaminin mevcut oldugundan emin olun. Belirtilen parcalarda eksiklik olmasi durumunda iiriinii
monte etmeyin ve kullanmayn.

Aksesuari kesinlikle kurcalamayin ya da iizerinde degisiklik yapmayin.

Montaj hakkinda tereddiit bulunmasi durumunda iiriinii monte etmeyin ya da kullanmayin; bu durumda kendi bolge
saticiniz ile temasa gegin.

Aksesuari araca monte ettikten sonra, tiim yonlerde dogru kuvvetli sekilde gekerek ve iterek, saglam bir sekilde tespit
edildiginden emin olun. Hareket etmesi durumunda aksesuarin daha siki bir sekilde tespit edilmesi sarttir.

Ayniislemi, aksesuarin iizerine yiik yerlestirdikten sonra da tekrarlayin.

Bisiklet tasima tertibatini, aracin egzoz borusuna gdre giivenli mesafede monte edin.

Tespit kancalarini cam ya da plastik panellere tespit etmeyin. Cekicili bisiklet tagima tertibati s6z konusu oldugunda,
aksesuar kurmadan dnce kancanin kiiresini yag ve greslerden temizleyin.

Arka bisiklet tagiyiaisinin kurulumu cekis kancasinin kullanimini tehlikeye diisiiremez.

Montajdan dnce her zaman arag iizerindeki uygulama noktalarini kontrol edin.

.

.

.

.

Bagaj kapag bisiklet tasima aparatina dair notlar

Aksesuari asla listede yer almayan araglara monte etmeyin.

Aracnilgili listede bulunmamasi durumunda bagaj kapag bisiklet tagima aparatini, spoiler ya da yedek lastiklerin bulundugu
durumlarda monte etmeyin.

Otomatik agma sistemli bagaj kapaginda uygulama durumunda, sistemi devre digi birakmaymn unutmayin.

Trafik yasasinin dngordiig iilkelerde, ilave arka plaka ve sinyalleri tatbik etmeyi unutmayn.

ilk kez 1/10/1998 yilindan sonra trafige tescil edilen araglarda, bisiklet tagima aparatmin ve/veya yiikiin, aracin {igiincii
stop lambasinin goriinmesini engellemediginden emin olun.

Dikkat: aksesuar ya da yiik, arka camin silecegini engelleyebilir; bu durumda silecegin sokiilmesi tavsiye olunur.

.
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Yiik

Yiikii aksesuarin iizerine yerlestirmeden dnce, kapasitesini kontrol etmek icin kullanim ve bakim kilavuzunu kontrol edin.
Aracin azami yiikiiniin, aksesuara/aksesuarlara bagh olan yilk ile aksesuarin tagidii yiikii karsilayabileceginden emin olun.
(AZAMI YUK =TAVAN CUBUK AGIRLIGI + MONTE EDILEN AKSESUAR AGIRLIGI + AKSESUARIN UZERINDEKI YUKUN AGIRLIGI)
Aracin ve aksesuarin kabul edebilecekleri yiikii asla asmayin.

Uriin ybnerge sayfasindan, beher bisiklet icin izin verilen azami yiikii kontrol edin; kullanim kilavuzunda belirtilen sayidan
fazla bisiklet tasimak yasaktir. Tandemlerin tasinmasi yasaktir.

Yiikii, aracin yan dig hatlarindan tasmayacak sekilde yerlestirin, yiikiin agirlik merkezinin miimkiin oldugunca alcak olma-
sina ve araca yakin olmasina dikkat edin. Kurulumun yapildigi tilkede yiiriirliikte bulunan ilgili mevzuata mutlaka uyun
Bisiklet tasima aparatlarin tamaminda yiik, 151kl huzme yayan yiizeylere gare azami 40 cm disanida olmalidir.

Sokiilebilir parcalar bulunan esyanin yiiklenmesi durumunda, bunlarin giivenlik ve yakit tasarrufu agisindan sokiildiikle-
rinden emin olun (bisiklet oturaklar, pompalar, sepetler vs.).

Yol glkmadan dnce her seyin kapali ve iyice baglandigindan emin olun; seyahat esnasinda periyodik olarak kayrs, somun
ve avatalarinin, yiik baglantilarinin sikiigini kontrol edin. Yol tiiriine bagl olarak bu islemi diizenli araliklar ile tekrar edin.
Yiikiin elastik kayrslar ile tespit edilmesi yasaktir.

Seyahat sirasinda bisikletlerin iizerine 6rtmeyin.

.
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Kullanim ve siiriis

Yol ¢tkmadan 6nce her seyin kapali ve iyice baglandigindan emin olun; seyahat esnasinda periyodik olarak kayis, somun
ve avatalaninin, yiik baglantilarinin sikiligini kontrol edin. Yol tiiriine bagl olarak bu islemi diizenli araliklar ile tekrar
edin.

Her seyahatten dnce, 151kl sinyallerin tamaminin dogru sekilde calistigindan emin olun.

Aksesuarlarin aracin arkasina kurulumu, aracin ebadinin biiyimesine neden olmaktadir; manevra sirasinda, rampalarda
ve tiimseklerde dikkat edin.

Bagaj kapisini acarken dikkat edin; aksesuarin ve taginan yiikiin ebatlarini dikkate alin.

Tasima ve yiik tertibatinin kuruluma bagl olarak, siiriis hizlanmasini, frenlemesini ve virajlanin alinmasini ayarlayin.
Ozellikle de riizgarin etkisi, ani frenlemeler, kapali virajlar, qukurlar ve tiimsekler, aracin siiriilebilirligini degistirmektedir.
Hizi yerel yasalarin limitlerine gére diisiiriin ve asla 130 km/h (80 mph) limitini asmayin. Hiz her zaman yolun zemin
kosullarina, trafigin durumuna, hava sartlarina ve taginan yiikiin kogullarin gére ayarlanmalidir.

Hiz kesici timseklerinden azami 15 km/h (9 mph) hizile gegin.

Her kullanimdan dnce iriiniin biitiinligiind ve sikiligini kontrol edin.

Kendi ve diger yol kullanialaninin giivenligi agisindan ve yakit israfindan kaginmak amaci ile, kullanilmadigi durumlarda
aksesuan sokiin.

Araci otomatik tesislerde yikamaya sokmadan dnce aksesuari mutlak surette sokiin.

Aksesuar yolda siiriis agisindan test edilmistir.
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Bakim ve muhafaza

Zaman icinde kayislar, avatalar vs. ile aginmaya tabi kisimlar hasar gorebileceginden mutlaka degistirilmelidir. Aksesuarin
omriinii uzatmak icin ayar vida ve cvatalarini diizenli olarak yaglaym.

Aksesuarin kazara diismesi durumunda, derhal aksesuarin dogru isleyisini tehdit edebilecek catlaklann ya da bariz eziklerin
bulunmadigindan emin olun. Bu durumda hasarli kismi ya da aksesuarin tamamini degistirin.

{iriin diizenli olarak sicak su ve nétr pH degerine sahip sabun ile temizlenmeli, akabinde bir bez ile kurulanmalidir. Tiner
gibi saldirgan kimyasallar ile temastan kaginin.

Diismesini onleyin.

Araci otomatik tesislerde yilkamaya sokmadan dnce aksesuari mutlak surette sokiin.

.
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Sorumluluk

Aracinizile tasima yapmaniz durumdan, kendi ve diger kimselerin giivenliginden sorumlusunuz. Uretici, aksesuarin hatali sekilde
monte edilmesinden, asin hiz yapiimasindan, hava, zemin ve trafik kosullarina dikkat etmeden gerceklegtirilen siiriislerden
dolayr insan ya da nesnelerde meydana gelebilecek olasi hasarlar ile ilgili herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Aksesuarin kurulu oldugu aracimizin kullanan silriiciileri isbu uyanlar hakkinda mutlaka bilgilendirin. Uretici, aksesuarin
kurulumu sirasinda nesne ya da insanlarin ugrayacagi zararlardan sorumlu tutulamaz.

Bertaraf:

« Uriin ve ambalajin, yerel mevzuatlarin hiikme bagladig
ekolojik kosullarda bertaraf edilmesi tavsiye olunur.

«Isbu {iriinii tercihan bir atik bertaraf sirketi araciii ile degerlendirin; ilave bilgi icin konu hakkinda yetkili yerel makama
basvurun.

« Halen Ulkenizde yiiriirliikte bulunan mevzuatin tamamina uyun.

cercevede geri doniisiim malzemelerini aynstirmak sureti ile

[DA] ADVARSELSARK

Kere Forbruger, tak fordi du har valgt et af vores produkter. Dit tilbehor er blevet designet, fremstillet og afpravet med storst
mulig omhu og under overholdelse af de strengeste regler. Vi husker dig pa, at du omhyggeligt skal lse falgende for din
egen, og for dem som rejser med dig, sikkerheds skyld. Opbevar denne instruktionsfolder og iseer installationsvejledningen
til tilbehoret i din bil. Laes omhyggeligt brugsvejledningen for du samler og monterer tilbehoret eller byrden. Husk altid at
overholde galdende lovgivning i destinationslandet.

Denne cykelholder er designet til sikkert at fastgares til de fleste 50 mm anhangertrekbeslag i biler. Variationer i karetgjets
design og specifikationer gor det dog umuligt at garantere, at den passer i alle tilfeelde. Koretojet skal veere i god stand i
det omrade, der understotter anhangertraeket. Du er ansvarlig for at sikre, at holderen fastgares sikkert til keretgjet, og at
den holder cyklerne pa en sikker made.

Designet til brug pa personbiler, lastbiler og SUVer, der har den korrekte anhangertraekbeslag og baereevne.

Forkert brug og/eller fastggrelse af holderen til koretojet kan fore til skader pa cykler,

holderen og/eller dit keretgj. Det kan ogsa forérsage skader pa andre omkringliggende keretajer.

Installation

Rens karrosseriet eller den del af det, som skal kobles med tilbehgret.

Installér naje tilbeharet som beskrevet i den medfalgende instruktionshog.

Kontrollér at alle de angivne dele er til stede. Montér og anvend ikke produktet hvis dets medfalgende tilbehar mangler.
Tilbehgret ma under ingen omstaendigheder andres eller manipuleres.

Undlad at montere eller anvende produktet hvis der er tvivl om, hvordan det skal monteres. Kontakt i sa fald din lokale
forhandler.

Efter at have monteret tilbeharet pa bilen skal man, ved at traekke i og skubbe hérdt pé det i alle retninger, sikre sig, at
det sidder ordentligt fast. Hvis det lykkes at flytte det, betyder det, at tilbeharet skal gores bedre fast.

Gor det samme nar byrden er placeret pa tilbehgret.

Montér cykelholderen i en passende sikker afstand fra koretgjets udstedningsror.

St ikke fastgorelseskroge pé glas- eller plastpaneler. For cykelholdere til traekkrog skal traekkrogens kugle renses
omhyggeligt for olie og fedt, for cykelholderen monteres.

Montering af cykelholderen bagpa ma ikke forhindre brug af traekkrogen.

Kontrollér altid fastgerelsespunkterne pa koretgjet for monteringen.

Bemzerkning til cykelholdere til bagklap

Montér aldrig tilbehoret pa biler, som ikke er anfort pa listen over biler, det kan pésattes.

Montérikke cykelholderen til bagklap hvis der er en spoiler og/eller et reservehjul bagpa, medmindre bilen findesilisten
over biler, som tilbehgret kan monteres pa

Hvis holderen monteres pa en bagklap med automatisk abning, skal man huske at deaktivere systemet.

I lande hvor feerdselsloven kraever det, skal man huske at sxtte en ekstra bom med nummerplade og lygter pa.

For keretgjer der er godkendt for farste gang efter 1/10/1998 skal man sikre sig, at cykelholderen og/eller byrden ikke
spaerrer for koretojets tredje bremselygte.

Pas pa: tilbeharet eller byrden kan forstyrre bagrudeviskeren. Det anbefales i s fald at afmontere vinduesviskeren.

Byrde

For byrden placeres pa tilbehgret skal man konsultere bilens brugs- og vedligeholdelsesvejledning for at kontrollere
baereevnen.

Sorg for at bilens maksimale baereevne kan holde til vaegten af tilbehgret og den byrde, som anbringes pa tilbeharet.
(MAKS. B/EREEVNE = VAGT AF MONTERET TILBEHR -+ V/EGT AF BYRDE PA TILBEHER)

Overskrid aldrig den maks. tilladte bareevne for bilen eller for tilbehgret.

Kontrollér den maks. tilladte vaegt pa hver cykelholder i brugervejledningen. Det er ikke tilladt at transportere et storre
antal cykler end det, der er angivet i brugsanvisningen. Transport af tandem-cykler er ikke tilladt.

Anbring byrden pa produktet saledes at den ikke rager ud over siden af bilen, og saledes at byrdens tyngdepunkt er
sd lavt som muligt, og sa taet pa bilen som muligt. Husk altid at overholde galdende lovgivning i destinationslandet
For alle cykelholdere gaelder det, at byrden ikke ma rage lzengere ud end 40 cm mélt fra baglygternes overflade.

Nar der lastes genstande med aftagelige dele, anbefales det, at de for en sikkerheds skyld og for at spare braendstof,
aftages (barnesader pa cykler, pumper, kurve mv.).

For bilen startes, skal man sikre sig, at alt er ordentligt lukket og fastspaendt. Kontrollér med mellemrum under rejsen
at remme, matrikker og bolte i almindelighed er korrekt strammede og ikke sztter sig fast i byrden. Gentag indgrebet
med jeevne mellemrum afhaengigt af vejens beskaffenhed.

Det er strengt forbudt at fastgere byrden med elastikstropper.

Daek ikke cyklerne med presenninger under korsel.

Anvendelse og kersel

For bilen startes, skal man sikre sig, at alt er ordentligt lukket og fastspaendt. Kontrollér med mellemrum under rejsen
at remme, motrikker og bolte i almindelighed er korrekt strammede og ikke szetter sig fast i byrden. Gentag indgrebet
med jaevne mellemrum afhaengigt af vejens beskaffenhed.

For hver kersel skal du kontrollere, at lyssignalere fungerer korrekt.

Montering af tilbehor bag pa keretajet, far selve karetgjet til at fylde mere. Udvis ekstra opmarksomhed ved manevrering,
pa bump og pa ramper.

Vaer opmarksom under abning af bagklappen. Tag hojde for sterrelsen af tilbehoret og den transporterede byrde.

Efter at have monteret baereenhederne og byrden skal du tage hensyn til dette under acceleration, opbremsning og
i sving. Isar vindpavirkning, bratte opbremsninger, snavre sving, bump og huller i vejen pavirker bilens styreevne.
Senk hastigheden i henhold til de lokale feerdselsregler og ker aldrig hurtigere end 130 km/t (80 mp/h). Hastigheden
skal altid tilpasses til forholdene, vejens tilstand, trafikken, vejret og den transporterede byrde.

Kor hen over fartbump med maks. 15 km/t (9 mp/h).

Kontrollér at produktet ikke er i stykker, og at det er korrekt fastspaendt for hver brug.

For din egen og dine medtrafikanters sikkerheds skyld, og for at undga ungdigt braendstofforbrug, skal du tage tilbehgret
af taget, nar det ikke bruges.

Produktet skal aftages for bilen vaskes i automatiske vaskeanlaeg.

Tilbehgret er afprovet til korsel pa vej.

Vedligeholdelse og opbevaring

Med tiden kan remme, bolte mv. og dele udsat for slid blive beskadiget. Det er i sa fald strengt nodvendigt at udskifte
dem. Smer regelmaessigt indstillingsskruer og -matrikker for at forlenge tilbeherets holdbarhed.

Safremt tilbehgret ved et uheld falder ned, skal man med det samme kontrollere, at det ikke er blevet beskadiget og har
revner eller tydelige maerker, som vil forhindre korrekt funktion af tilbehret. Hvis det er tilfeeldet, skal de beskadigede
dele eller hele tilbehoret udskiftes.

Produktet skal rengares regelmaessigt med varmt vand og saebe med neutral pH, og derefter torres med en klud. Undga
kontakt med aggressive kemikalier (fx oplosningsmidler).

Undga fald

Produktet skal aftages for hilen vaskes i automatiske vaskeanlaeg.

Ansvar

Under transport pa din bil, er du fuldt ud ansvarlig for din egen og andres sikkerhed. Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar for skader pa ting eller personer, som skyldes forkert montering af tilbehgret, samt for hej hastighed eller uansvarlig
kersel, som ikke tager hojde for vejrforhold, trafik og vejens beskaffenhed. Serg for, at enhver person som karer bilen, mens
tilbehgret er monteret, er bekendt med disse advarsler. Virksomheden patager sig intet ansvar for skader pa ejendom eller
personer under montering af tilbehgret.

Bortskaffelse

« Dettilrades af bortskaffe produktet og emballagen p& en miljgmaessigt forsvarlig made og opdele de forskellige materialer
til genbrug, som det anmodes eller palaegges af lokale love.

« Detanbefales at bortskaffe denne vare pa en godkendt genbrugsplads - sperg det kompetente lokale kontor safremt der
kraeves yderligere anvisninger vedrarende bortskaffelse.

« Overhold alle aktuelt geeldende love i det pagaeldende land.



[EL] OYAAO NPOEIAOMOIHZEQN
Ayarmyé MNehd, oag zuxaplcnoupz mou zm)\zims £éva amd Ta mpoiovta Hag. To u&aouup 00 €yel HehetnBel, KataokeuaoTel Kat
GOKIHaOTE EMPENQC, TPWVTAG TOUG 1POTEPOUC LOYUOVTEC M e va SlaPaoceTe MpooeKTIKA TIg akohoubeg
0dnyiec ya diki oac aopdheta kat v emBatev. Qulate To mapov uAASIo Kat, Kuplw(, TI¢0dnyieg TomoBémang Tov aeoudp
070 QUTOKIVTO 0ag. AlaPaoTe MPOOEKTIKA TIC 08NYie Xpriong TPV T cuvapHoNGynon kat Ty TomoBétnen Tou a&egoudp Kat
v cpopﬁou Tnpeite mava Toug IOXUOVIEC 10UG TG xd;pac poopiapov. At n Bdon noén)\c'nou éxel oxedlaotei yia va
OTEDEGIVETAL g umpu}\zla 0TOC TIEPLOOGTEPOUC BEKTEC OpaIP@V PUYOUAKIOTC AUTOKIVITIAY 50 MM, WOTAGO, 0t SIAKUUAVOEIC 0TO
Xedlaopo Kat Tic mpodiaypageg Tou oxHaTog Ov ad0vatn T yyinon 6t Ba Tatpialel o€ ONeg Tig mepumwoeis. To 0 oynua
ipémeLva BprsIal o€ Kk Kuwmucn umv nsploxn Tou mnpl(a ™V pnda puuou)\Kncnc Eiote umevBuvol va BeBaiwbeite ot
1) Bdon cuvdéetal pe aopdhela oTo Oxnpa Kat 0Tt ouykpatei Ta modihata e aopali Tpomo. Zxedlaopévo yia xprion o€ emPatikd
autokivnta, goptnyd kat SUV mou éxouv Tov 6waTo SEKT opalpwv pUOUAKNGNG Kat etagoptkiy tkavatnta. H akataMnAn yprion
1)/kau n otepéwon G Baong ato dxnpa pnopei va odnyroet o (nutd ota modnata, T Bdon n/kat to bxnyd oag. Mmopei emiong va
TipokaAéael {pitd o€ GAAa yOpw oxrpaTa.

TomoBétnon

KaBapiote to apdéwpa iy Ta onpeia o0vdeon pie To aeoovdp.

TomoBetrote To agegoudp ™pwvtag oyoAaoTIKd Tic 0dnyieg Tou puMadiou.

BePaiwbeite ot umdpyouv 6ha Ta avagepdpeva e€aptipata. Mnv TomoBeteite kat pnv Xpnotpomnoleite To mpoidv av
\eimouv kdrmola e§aptipatd Tou.

Mnv kdvete petatponéc i enepBdoeic oTo afeoovap oe Kapia mepimtwon.

Mnv tomoBeteite Kat pnv xpnotponoleite To mpoidv av éxete ap@iBoies yia Ty TomoB<tor Tou. Xy mepimtwon aut),
oupBouleubeite v Tomiki Avtimpoowneia.

Agov tomoBetoete To aeooudp oo dxnpa, Tpaprte To kat méote To Suvatd mpog OAeC TI¢ KateuBOVOEL, yia va
BePaiwbeite ot éxel aopaNioel 0woTd. Av HTOpEITE Va TO HETAKIVATETE, onpaivel 0TI mpémel va oTepewBei KahUTepa.
Enavahdpete T Siadikaoia petd my TomoBémon Tou poptiov mvew 0To ageoudp.

TomoBetrote T Pdon modnhdtov o€ kataMnAn andatacn aspaleiag and Ty e§aTuion Tou oxAHaToC.

Mnv ouvdéete Toug yavi{oug otepéwong o€ yudAveg i MAaoTikég emapdvelec. Na m Paon modnAdtou oe kotoadopo,
KkaBapiote kakd T pmikia Tou kotoadopou amd Addta kat ypdoo mpwv TomoBeroeTe To ageoudp.

H tomoBétnon g miow Pdong modnhdrou Sev mpémet va epmodiCer m xprion Tou kotaadopou.

Mpwv Ty TomoBétnon, eNéyxete mAva Ta oNpieia epappoyRg 6o oxnua.

Inpelwoel yia Baoeig modnhdtou o€ mopT-pnaykal

Mnv tomoBeteite moté 1o ageoudp o€ autokivnto mou Sev mpoPAémetat aTov katdhoyo oxnUATV

Mnv tomoBeteite T fdon modnhdtou yia mopt-pmaykdd 6tav umdpxouv aepoTopés fy/kat peCéppa 0To Mow PEPOC, EKTOC
Kal av 1o autokivnTo mepthappdvetal oTov Katdhoyo oxnpdTwV Xprong Tov agecoudp

e mepimtwon TomoBETnang o€ mopT-pnaykAl pe auTépaTa oUOTNHA aVOiyHATOC, AMEVEPYOTIOIROTE TO GUOTNHA.
Trcywpecotionoiec mpoPhémetatand tov Kadika odikr¢ Kukhogopiac, anmreiml N TonoBémon mpoeBeTng mvakidag Katmiow pavev.
Ta oyrpata Kawxwplcusva yia npwrn @opd peta v 1/10/1998, BePaiwbeite ot n Pdon modnhdtou f/kat To poptio
dev KaNUMToULY T0 TPTO OTOM TOU oxfuartoc.

ﬂpoooxn L) aEzoouap Nt @oprio eival mBuvov va epmodiCouv Ty kivnon tou mriow valokabaplotipa. Ly mepimTwon
aut, 1 agaipgon Tov vak plotpa.

Ooprio

Mpwv TomoBeTiioeTe To opTio Mdvw 0o aeooudp, supBouleubeite Tic 0dnyieg XpRong kal GUVTIPNONG TOL OXAHATOC Vi

va ENEYEETE TO EMTPEMOYLEVO POpTO.

BeBatwbeite o1 péyioTo poptio Tou oxpatoc emTpénel TV mpoabijkn Tou Bdpoug amd To/ta afeooudp kai Tou poptiou

ou petagépetal g auto. (MEF OOPTIO = BAPOX TOMOOETHMENOY A=EX0YAP + BAPOX GOPTIOY XT0 A=EXOYAP)

Mnv unepBaivete moté To PéyloTo (opTio TOU AUTOKIVATOU Kal Tou agegoudp.

ENéy€re 010 pUMO 08ny16)v Tou ipoidvToq To péyioTo mmpemopievo BApog yia kdbe modiAaro. Aev emmpénetatn Hetagopd peyahltepou

aptByiol modnAdrwv amd exeivov mou mpoBAémetal oTig odnyieg Xpriong. Aev empémetat ) petagpopd nodnAdtwv e 2 avapdreg.

TonoBetote T0 Yoptio To MPoidv £T01 GOTe val v Mpoe&éxet and a mAaiivd 10U UTOKIVATOU Kal KATd TPOTI0 WOTE T

Kévpo apog Tou popriou va ivat 600 To Suvatdv o yaund kat mo kovtd ot oxnja. Tnpeite nvta Toug 1oxovteg
1100C 0TN XPA POOPIOH

Ta 0heg Ti¢ Bdaeig modnhdrou, To poprio Sev mpémel va umepBaivel mpog Ta miow Katd 40 cm To dKPO TWV EMPAVEIDV

TIOU EKTTERTOLY QWTEWT Séapn.

'0Tav QOPTWVETE AVTIKEIEVT e AMOOTIRHEVA PPN, GUVIOTATAL VA Ta agalpeite yia Aoyoug aopaeiag kat e§oIkovopnong

Kavoigou (madikd kabiopata, TpopmeC, kakdia k.A.).

Mpw Eekwvioete, BePaiwbeite 6T Ta mavta eivat kNelota kat aopahiopéva. Katd m didpkeia Tou TagId100, ENéyeTe TAKTIKA

0 0@i€ipo wdvtwy, madipadiwv kat prouloviwy, kabwg Kat Ta oTnpiypata Tov goptiov. EmavahapBdvete tov éNeyyo

TAKTIKG, aVOAOYWG € TOV TOMO TOU 0500TPWHATOC.

AnayopeleTat n oTepéwo TOU POPTIOU e AAGTIXEVIOUE IHAVTEC.

Mnv kahomTeTe Ta modiAata pe Houoapddes Katd TIC PETAKIVATELS.

Xpnron kat 0dijynon

Mpw Eexwvioete, ePaiwbeite ot Tamdva eival kKhetotd kat aopahiopéva. Katd m Sidpketa tov Taidiov, eNéyxete TakTika
0 0QigIpo pdvtwy, madipadiev Kat pmouhovicy, kaBwg kat Ta otnpiypata Tov goptiov. EmavahapPavete Tov éNeyxo
TAKTIKG, QVaAOYWC € TOV TUTIO TOU 0000TPWHATOC.

Mpwv and kdBe Tagid, eNéyyete av oMol ot pavoi Aettoupyolv 6woTd.

H tomoBétnon a&eaoudp ato miow pépog Tou oxnpatog av§avel Tov dyko Tou. Mpogoyr aToug ehypolc 6tav umdpyouy
oapapdkia 1 papmeg.

Mpoooy1 katd To dvotypa Tou mopt-pmaykdd. Mpémet va AapBavete umoyn oag Tov dyko mou mpooBEétel To ageooudp Kat
0 PETAQEPOEVO (POPTIO.

Métd v Tomodétnon oueTnpATWY HETAPOPAC Kal POPTWONG, TIPEMEL Va 0SNYEITE IO GUVETA 0€ Pdon emTayuvanc,
ppevapiopatog Kat oTiq oTpogéc. Eidikotepa, n enmipacn Tou avépou, Ta anoTopa Gpevapiopata, ot KAELOTES OTPOYE,
Ta oapapdkia kat ot AakkoUPES emnpealouv Ty 08nYIKN GUPMEPIPOPA TOU OXAHATOC.

Méiwote Taxutnta avdhoya pe Ty Tomk vopoBesia kat pnv umepPaivete moté o 6pto Twv 130 km/h (80 mp/h). H
TayUTnTa mpémet va puBpiCeTal mavta avdloya pe T KATAGTAON TOV 0800TPWHATO, TV KIVNON, TIC KAIPIKES OUVBIKEC
Kal T0 PETaQePOEVO popTio.

Mnv unepBaivete ta 15km/h (9 mp/h) dtav mepvdte and oapapdkia meploplopol g TayiTnTac.

ENéyxete TV KatdoTaon Tou mpoiovTog Kat T 0TEPEWON TOU TIPIV amd Kade xprion.

T Aéyou¢ mpoowmikng aspaleiag Kat Twv dAAwv XpnoTaV Tou SpOpoU Kat yia TV amo@uyr T¢ omatdAng Kaveipov,
TIPEMEL VA AQaIpEiTe T0 a§eoouap amd TV opopr 6Tav Sev To XN OIHOTOLE(T.

To mpoi6v mpénet va agatpeital omwodimote mpwv o MAUGIHO TOU OXIATOC 0€ aUTOpaTa MuvTipla.

To a8eaoudp eivat Sokipacpévo yia odrynon o€ Spopo.

Tuvtipnon Kat amofiKevon

Mé v mdpodo Tou Xpdvou, ot (pdvTec, Ta pmouldvia k.M., kaBays kat ta eaptipata mou umokewTal oe pBopd, Hmopoly
va mapouatdcouv BAaPeEC kat mpémel onwadiimote va avtikabioTtavtal. Amaivete TakTikd Bidec kat pmoulévia puBpiong
yla va napareivete T didpketa {(wiiq Tov ageoudp.

e mepimtwon tuyaiag neong Tov aeoovdp, Pefaiwbeite apéowg 0Tt dev éxouv mpokAnBei {npicg, OMwe pwypéc
lpavi) ENaTTOpata mou Sev EMTPEMOLY T CWOTH AEITOUpYia TV aecoudp. ZTnV MePIMTwoN auTH, VTIKATACTAOTE T0
e€aptnpa 1y oAKAnpo T0 oUOTNA.

To mpoiov mpémet va kaBapiCeTal TakTikd pe {eaTo vepo Kal 0uSETEPO aMmoppUNIAVTIKG KAl 0T GUVEXELT Va OKOUTTCETal e
évamavi. Amoguyete v enagn pe SlaPpwtikd xnuikd mpoiovta (m.y. Stahiteg).

Amo@lyeTe TI¢ TTWOEL.

To mpoi6v mpénet va agatpeital omwodimote mpiv 1o MAUGIHO TOU OXIHATOC 0€ AUTOpaTA MUVTpLa.

EvBuvn

Ye mepinmTwon PeTagopag e dikd oag Gynua, giote 0 povog umebBuvog yia v acpdheia Ohwv. O kataokeuaotrs v pépel
kapia uBovn yia evexopeves {npie¢ i pavpatiopoug mou ogeilovtat oe AavBaopiévn TomoBétnon Tou agecoudp, o€
umepPoiki TaxUTnTa N oe 0drynon avappooTn yia Ti Katpikég ouvBrikeg, Ty kivnon kat 1o 0800Tpwpa. Evnuepwote yia
TI¢ euBUVEC auTéq KaBe AMov 0dnyo mou XpnatpoToLEL To QUTOKIVNTO oa e To agecoudp TomoBeTpévo. O KATaoKevaoT ¢
dev eivat umedBuvog yla {npieg 1y pavpaTIopoUG katd Ty TomoBETnon Tou afecoudp.

Didbeon

« Juviotdtat n 81aBeon Tov MPoiGVTOG Kat TG uoKevasiag Tou pe Tpomo PINIKG Tpog To mepIBANhov, Staxwpilovtag Ta
S1dpopa UNIKA yia TV avakVKAwoT), CUPQWVA P TV TOTIKR vopoBeoia.

« Napadwote katd mpotipnon to mpoidv oe etaipeia Sidbeong amoPhitwy - o€ mepimTwan mou ypeldleate MeploooTEPEC
mnpogopic, ameuBuvBeite aTnv appddia Tomk vmnpeoia.

« Tnpeite 6AUC TOUG LOXUOVTEC KAVOVIOHOUG TG XWPAS 00,

[ET] TEABELEHT

Lugupeetud Tarbija, taname Teid iihe meie toodetest valimise eest. See lisaseade on disainitud, toodetud ja testitud
hoolikalt koiki kdige rangemaid seadusi jargides. Soovitame Teil jargnev tekst tahelepanelikult Iabi lugeda, tagamaks nii
Teie enda, kui kdikide reisijate ohutuse. Hoidke kaesolevat broiliiri ja eriti Teie lisaseadme paigaldusjuhendit autos sees.
Enne tarviku kokkupanekut ja monteerimist ning samuti laadimist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi. Arge unustage
jérgimast asukohamaal kehtivaid seadusi.

See jalgrattahoidik on loodud kinnitamiseks iku 50 mm haakekuuli vastuvétjate kiilge, kuid sidukite konstrukt-
siooni ja spetsifikatsioonide erinevuste tottu ei ole vdimalik garanteerida, et see sobib kdikidel juhtudel.

Soiduk peab olema haakekuuli toetavas piirkonnas heas seisukorras. Teie vastutate selle eest,

et hoidik kinnituks sdidukile ohutult ja kindlalt ning et see hoiaks jalgrattaid ohutul viisil.

Maeldud kasutamiseks sdiduautodel, veoautodel ja maasturitel, millel on dige haakekuuli vastuvdtja ja

kandevdime.

Haadija sobimatu kasutamine ja/vi sdiduki kiilge kinnitamine véib kahjustada jalgrattaid, hoidikut ja/vdi teie soidukit.
See voib kahjustada ka teisi iimbritsevaid sdidukeid.

Paigaldus

« Puhastage sdiduki kere vdi lisaseadmega tihenduvad detailid.

Puhastage lisaseadet hoolikalt vastavalt lisatud kasutusjuhendis dra toodule.

Kontrollige, et alati oleksid olemas kdik dra toodud detailid. Arge paigaldage ega kasutage toodet, kui selle mani
lisaseade on puudu.

Mitte mingil tingimusel drge omavoliliselt tehke muudatusi lisaseadmes.

Monteerimisega seotud kahtluste puhul toodet mitte monteerida voi kasutada; nimetatud juhul konsulteerida kohaliku
edasimiiiijaga.

Peale lisaseadme monteerimist sdidukile kontrollige, et see oleks kindlalt paigas, seda jouliselt igas suunas tommates ja
liikates. Kui Teil nnestub seda nihutada, tdhendab see seda, et lisaseade peab olema tugevamini kinnitatud.

Toimige sama moodi peale veose asetamist lisaseadmele.

Paigaldage jalgrattaraam sdiduki véljalasketorust ohutusse kaugusse.

Klaasist voi plastist paneelide puhul drge kasutage fikseerimiseks haakkinniteid. Haakeseadisega jalgrattaraami puhul
puhastage haagise kuul enne lisaseadme paigaldamist olidest ja maaretest.

Tagumise jalgrattaraami paigaldamine ei tohiks takistada haakeseade kasutamist.

Enne peale monteerimist kontrollige alati iile rakendamise punktid sdidukil.

.

.

Markused tagaluugi jalgrattaraamile

« Arge kunagi moneerige lisaseadet autodele, mis ei ole kantud vastavasse nimekirja

« Arge paigaldage tagaluugi jalgrattaraami spoileri ja/vdi varuratta olemasolu korral tagakiiljel, va juhul, kui auto on dra
toodud lisaseadme kasutamist lubavasse nimistusse

Juhul, kui kasutatakse et tagaluugi iisteemi, mitte unustada siisteemi desaktiveerimast.

Nendes maades, kus liikluseeskiri seda ette ndeb, kasutada numbrimargi koopiat ja tagatulesid.

Vastavalt peale 01.10.1998 esmakordse tiiiibikinnituse saanud sdidukite puhul kontrollige, et jalgrattaraam ja/vdi veos
ei takistaks sdiduki kolmanda stopptule nagemist.

Tahelepanu: lisaseade voi veos voivad tagaakna klaasipuhasti todd takistada; sellisel juhul on soovitav klaasipuhasti
maha monteerida.

Veos

+ Enne veose asetamist lis rige selle kandvuse k ks soiduki kasutus- ja hooldusjuhendit.

« Veenduge, et sdiduki suurim lubatud koormus oleks vdimeline taluma lisaseadmest/test ja selle veosest tulenevat
koormust. (SUURIM KOORMUS = MONTEERITUD LISASEADME KAAL + VEOSE KAAL LISASEADMEL)

« Arge kunagi iiletage autole ja selle lisaseadmele lubatud koormust.

Kontrollige toote juhendi lehelt lubatud suurimat kaalu iga jalgratta kohta; on keelatud transportida suuremal arvul

jalgrattaid, kui seda on dra toodud kasutusjuhendis. Tandemi transportimine pole lubatud.

Paigutage veos tootele selliselt, et see ei ulatuks kiilgedelt sdiduki piirjoontest vdlja, tehes nii, et veose raskuskese

asuks voimalikult madalal ja soidukile voimalikult Idhedal. Arge unustage jargimast asukohamaal kehtivaid seadusi

Koikide rattaraamide puhul ei tohi tagaosa veos iiletada 40 cm valgusvooge valjastavaid tulesid.

Juhul, kui veetakse eemaldatavate osadega esemeid, on soovitatav need ohutuse ja kiituse kokkuhoidu silmas pidades

korvaldada (jalgratta lasteistmed, pumbad, korvid jne.).

Enne teele asumist veenduge, et kdik oleks korralikult suletud ja kinnitatud; reisi ajal kontrollige korraparaselt mutri

rihmade kinnitatust ja polte ildiselt, samuti veose hoidepidemeid. Korrake operatsiooni korrapéaraselt teatud aja tagant,

vastavalt tee tiliibile.

Keelatud on veose kinnitamine elastsete rihmadega.

Soitmise ajal drge kasutage jalgrattakatteid.

Amala L i

.

Kasutamine ja juhtimine

« Enne teele asumist veenduge, et kdik oleks korralikult suletud ja kinnitatud; reisi ajal kontrollige korrapdraselt mutri
rihmade kinnitust ja polte dildiselt, samuti veose hoidepidemeid. Korrake operatsiooni korrapdraselt teatud aja tagant,
vastavalt tee tiiiibile.

Enne igat reisi kontrollige, et kdik tuled tootaksid korrektselt.

Lisaseadmete paigaldamine sdiduki taha on sdidukile endale takistuseks; olge eriti tahelepanelik mandéverdamisel,
takistuste ja rambide iiletamisel.

Tahelepanu tagaluugi avamisel; arvestage lisaseadmest ja transporditava veosest tingitud takistusega.

Tulenevalt kandeseadeldiste paigaldusest ja veosest, olge kiirendustel, pidurdamisel ja podrete sooritamisel maddukas.
Eriti mojutavad sdiduki juhitavust tuul, dkilised pidurdused, kinnised kurvid, takistused ja augud.

Vahendage kiirust vastavalt kohalikule piirméarale ja drge kunagi iiletage 130 km/h (80 mp/h). Kiirust peab alati
reguleerima vastavalt teeoludele, liiklusele, ilmastikutingimustele ja transporditavale veosele.

Kiirus Kiirusepiirajate iiletamisel mitte iile 15km/h (9 mp/h).

Enne igat kasutamist kontrollige toote terviklikkust ja kinnitatust.

Tagamaks nii enese, kui teiste teel liiklejate ohutust ja sddstmaks kiitust, eemaldage lisaseade siduki katuselt.

Enne siduki pesemist sete ja toode kindlasti Idad

Lisaseadet on katsetatud sditmiseks maanteel.

.

.

.

Hooldus ja hoiustamine

« Aja moodudes voivad rihmad, poldid jms ja kuluvad osad saada kahjustatud ning need tuleb kindlasti vélja vahetada.
Lisaseadme eluea pikendamiseks dlitage reguleerimiskruvisid ja -polte korraparaselt.

Kuilisaseade juhtub maha kukkuma kontrollige koheselt, et selles poleks pragusid véi silmaga nahtavaid mélke, mis vaiksid
seadme funktrioneerimist kahjustada. Sellisel juhul vahetage kahjustada saanud osa voi lisaseade valja.

Toodet tuleb korraparaselt sooja vee ja neutraalse pH seebiga puhastada, seejarel lapiga kuivatada. Véltige kokkupuudet
agressiivsete kemikaalidega (ndit. lahused).

Valtige kukkumisi

Enne soduki pesu automaatseadmetega toode kindlasti eemaldada.

.

Vastutus

Transportimisel Teie sdidukiga olete téielikult vastutav nii Teie enda, kui teiste ohutuse eest. Tootja ei vota endale mingisu-
qust vastutust voimalike kahjude eest inimestele voi esemetele, mis tulenevad valesti monteeritud lisaseadmest, liigsest
kiirusest voi ilmastikutingimustele, liikulusele voi teekattele mittekohasest juhtimisest. Informeerige nimetatud nouetest
iga isikut, kes juhtub Teie paigaldatud lisaseadmega autot juhtima. Tootja ei vastuta lisaseadme paigaldamise kdigus ini-
mestele voi esemetele tehiktatud kahjustuste eest.

Korvaldamine

« Toodet ja selle pakendit on soovitav kdrvaldada okoloogiliselt, eraldades erinevad materjalid kditlemiseks vastavalt
kohalikule seadlusandlusele.

« Nimetatud tooteartikli korvaldamiseks podrduge jadtmekaitlusettevotte poole — uurige kohaliku omavalitsuse kdest,
millised on nende asjakohased suunised.

« Veenduge, et jargite kdiki Teie asukohamaal hetkel kehtivaid sellekohaseid seadusi.



[FI] SELOSTE

Hyvd asiakas. Kiitos, ettd valitsit yhden tuotteemme. Lisévaruste on suunniteltu, valmistettu ja testattu huolella ja nou-
dattaen kaikkia tiukimpia voimassa olevia sa@nndksid. Kehotamme lukemaan huolella seuraavat tiedot omasi ja kaikkien
matkustajien turvallisuuden vuoksi. Sailyta tama kirjanen sekd erityisesti lisé n pas autossasi. Lue kdyttoopas
huolella ennen kokoamisen suorittamista ja lisévarusteen seka kuorman asentamista. Muista noudattaa aina kohdemaassa
voimassa olevaa lainsdddantod.

Tama pyb’réiteline on suunniteltu kiinnittyméaén tukevasti useimpiin 50 mm:n autojen vetokoukun vastaanottimiin, mutta
ajoneuvojen suunnittelun ja teknisten tietojen vaihtelut tekevét mahdottomaksi taata, ettd se sopii kaikkiin

tapauksiin. Ajoneuvon on oltava hyvéssa kunnossa vetokoukun tukialueella. Olet vastuussa siitd, ettd teline kiinnittyy
turvallisesti ajoneuvoon ja ettd se pitdd pyorat turvallisesti paikallaan.

Suunniteltu kéytettévaksi henkildautoissa, kuorma-autoissa ja katumaastureissa, joissa on oikea vetokoukun vastaanotin ja
kantokyky. Telineen virheellinen kdyttd ja/tai kiinnitys ajoneuvoon voi vahingoittaa polkupydri,

telinettd ja/tai ajoneuvoasi. Se voi myds vahingoittaa muita lahelld olevia ajoneuvoja.

Asentaminen

Puhdista kori ja osat, joihin lisdvaruste kytketaan.

Asenna lisévaruste huolellisesti kuten osoitetaan toimitetussa ohjekirjasessa.

Tarkasta, etta kaikki osoitetut osat on toimitettu. Ald asenna tai kdytd tuotetta, jos sen toimitukseen kuuluvia liséva-
rusteita puuttuu.

Ald muuta tai peukaloi lisavarustetta millian tavalla.

Al asenna tai kdytd tuotetta, jos sinulla on epaselvyyksia asennuksesta. Ota yhteys paikalliseen jélleenmyyjadn.

Kun olet asentanut lisavarusteen ajoneuvoon, varmista vetdmalld ja tyontamalld voimakkaasti kaikkiin suuntiin, ettd se
on kiinnitetty kunnolla. Jos onnistut siirtdmaén sit, lisavaruste on kiinnitettava tiukemmin.

Suorita tama toimenpide myds sitten, kun olet asettanut kuorman lisévarusteeseen.

Asenna polkupydrételine asianmukaiselle etdisyydelle ajoneuvon pakoputkesta.

Al kiinnita kiinnityskoukkuja lasi- tai muovipaneeleihin. Vetokoukkuun asennettavien polkupybratelineiden osalta,
puhdista huolella vetokoukun pallo 6ljyistd ja rasvasta ennen itse lisdvarusteen asentamista.

Taakse asennettava polkupydrételine ei saa koskaan haitata vetokoukun kdyttamistd.

Ennen asentamista tarkasta aina ajoneuvoon kiinnityskohdat.

Huomautus takal asennettaville polkupy

« Al koskaan asenna lisévarustetta autoon, jota ei ondy tdman soveltuvuusluettelosta.

« Ala asenna takaluukun polkupydrételinetts, jos autossa on spoileri tai vararengas takana lukuun ottamatta tapauksia,
joissa auto mainitaan soveltuvuusluettelossa

= Jos kiinnitys tapahtuu takaluukkuun ttisen aukaisujar in kanssa, muista kytked jarjestelma pois kaytostd.

« Muista hankkia lisarekisterikilpi ja lisdtakavalot maissa, joissa tieliikennelaki vaatii ndin.

« Ensimméisen kerran 1.10.1998 jélkeen tyyppihyvéksytyille ajoneuvoille varmista, etté polkupydrateline ja/tai kuorma
eivat estd ajoneuvon kolmannen jarruvalon nakymistd.

« Ole varovainen: lisdvaruste ja kuorma voivat hdiritd takalasinpyyhintd. Kyseisessa tapauksessa suositellaan poistamaan
lasinpyyhin.

Kuorma
« Ennen kuorman asettamista lisévarusteelle tarkista ajoneuvon kantokyky kdyttd- ja huoltokirjasta.

Varmista, ettd ajoneuvon enimmiskuorma kestéa painon, joka aiheutuu itse lisavarusteesta/varusteista seka néiden kul-
jettamasta kuormasta. (MAKSIMIKUORMA = ASENNETUN LISAVARUSTEEN PAINO + SEN KANNATTAMAN KUORMAN PAINO)
Al koskaan ylitd auton tai lisavarusteen sallimaa kuormaa.

Tarkasta tuotteen ohjelehtisesta kunkin polkupydran sallittu maksimipaino ja muista, ettei ole sallittua kuljettaa suurem-
paa polkupydramadrad kuin mitd osoitetaan kayttdohjekirjasessa. Ei ole sallittua kuljettaa tandempyoraa.

Aseta kuorma tuotteeseen niin, ettei se ulotu sivuissa itse ajoneuvon darireunoja pidemmalle. Lisaksi huolehdisiitd, ettd
kuorman massakeskipiste on mahdollisimman alhaalla ja mahdollisimman Iahell& ajoneuvoa. Muista noudattaa aina
kohdemaassa voimassa olevaa lainsaadantoa.

Kaikille polkupydrételineille on voimassa sdntd, ettd kuorma ei saa ulottua taaksepdin yli 40 cm valokeilan Idhettimien
pinnan ddriosasta.

Jos kuljetetaan irrotettavia osia sisaltdvid esineitd, suositellaan poistamaan kyseiset osa turvallisuuden lisg@miseksi ja
polttoaineen saastamiseksi (pydrien lastenistuimet, pumput, korit ym.).

Varmista ennen lahtda, ettd kaikki osat on suljettu ja kiinnitetty kunnolla. Tarkasta ajoittain myds matkan aikana, etta
hihnat, mutterit ja pultit sekd kuorman kiinnityslaitteet ovat kunnolla kiristettyjd ja kiinni. Toista toimenpide saanndllisin
véliajoin tien kunnon ja tyypin mukaan.

On kielletty kiinnittamésta kuormaa joustavilla hihnoilla.

Al peitd polkupydrid kankailla ajon aikana.

Kaytto ja ajaminen

Varmista ennen Iahtdd, ettd kaikki osat on suljettu ja kiinnitetty kunnolla. Tarkasta ajoittain myds matkan aikana, ettd
hihnat, mutterit ja pultit seké kuorman kiinnityslaitteet ovat kunnolla kiristettyjd ja kiinni. Toista toimenpide saanndllisin
valiajoin tien kunnon ja tyypin mukaan.

Ennen jokaista matkaa tarkasta, ettd kaikki valaisimet ja valomerkit toimivat kunnolla.

Lisdvarusteiden asentaminen ajoneuvon takaosaan liséd ajoneuvon ulkomittoja, muista olla varovainen ohjaustoimen-
piteiden aikana sekd tdyssyjen ja ramppien tapauksessa.

Ole tarkka takaluukkua avattaessa ja muista ulkomitat, jotka aiheutuvat lisavarusteesta ja kuljetettavasta kuormasta.
Kuljetuslaitteiden ja kuorman asentamisen jalkeen aja hitaasti ja varo erityisesti kiihdytyksissa, jarrutuksissa ja kaarteissa.
Erityisesti muista, ettd tuulen vaikutus, dkkijarrutukset, jyrkdt kaarteet, toyssyt ja kuopat muuttavat kulkuvalineen
ohjattavuutta.

Alenna nopeutta paikallisten lakien rajoitusten mukaisesti dléka koskaan aja nopeudella, joka on yli 130 km/h (80 mph).
Nopeutta on sdddeltévé aina tienpinnan kunnon, liikenteen, sédolojen ja kuljetettavan kuorman mukaan.

Aja tielld oleviin hidastustdyssyihin nopeudella, joka on alle 15 km/h (9 mph).

Tarkasta tuotteen ehjyys ja kiinnitys ennen jokaista kdyttoa.

Oman ja muiden tienkdyttéjien turvallisuuden vuoksi sekd jotta vahennetéén polttoaineen kulutusta, poista lisévaruste
katolta aina, kun sitd ei kaytetd.

Poista tuote ehdottomasti ennen ajoneuvon pesemistd automaattipesupisteissd.

Lisdvaruste on testattu maantieajoa varten.

Huolto ja séilytys

Ajan kanssa hihnat, pultit ja muut kulutusosat voivat vahingoittua ja ne on ehdottomasti vaihdettava. Voitele saénndllisesti
sadtoruuvit ja pultit lisdvarusteen kdyttdidn pidentdmiseksi.

Jos lisdvaruste putoaa vahingossa, tarkasta valittomasti, ettei siind havaita vahinkoja kuten sdrdja ja huomattavia
lommoja, jotka saattaisivat vaarantaa lisavarusteen kunnollisen toiminnan. Kyseisessa tapauksessa vaihda lisavarusteen
vahingoittunut osa.

Tuote on puhdistettava sa@nnollisesti limpimalla vedelld ja pH-arvoltaan neutraalilla pesuaineella. Kuivaa lopuksi liinalla.
Valta kosketusta voimakkaisiin kemikaaleihin (esim. liuottimet).

Vélté putoamisia

Poista tuote ehdottomasti ennen ajoneuvon | istd ipesupisteissa.

Vastuu

Mikéli kuljetatte jotakin ajoneuvollanne, olette tdysin vastuussa omasta ja muiden turvallisuudesta. Valmistajalla ei ole
mitddn vastuuvelvollisuutta esineille tai henkilgille tapahtuvissa vahingoissa, jotka aiheutuvat lisévarusteen virheellisestd
asennuksesta tai liiallisesta nopeudesta tai sadolojen, liikenteen tai tienpinnan olosuhteiden huomiotta jattamisesta.
Muistakaa ilmoittaa ndistd varoituksista myos kaikille muille kuljettajille, jotka ajavat ajoneuvoanne lisavaruste asennettuna.
Valmistaja ei vastaa lisavarusteen asennuksen aikana esineille tai henkildille tapahtuvista vahingoista.

Havittaminen

« Suositellaan havittdmaan tuote ja pakkaus ekologisesti kestévalld tavalla erottelemalla eri materiaalit kierrétystd varten
kuten vaaditaan ja saannellaan paikallisissa maarayk5|ssa Ja Ialnsaadannossa

« Havitd témd tuote mi I un jatteiden kdsittelylaitoksen kautta. Tarvittaessa kysy lisétietoja paikalliselta
toimivaltaiselta viranomaiselta.

- Varmista, ettd noudatetaan kaikkia kyseisessd maassa voimassa olevia saanndksia.

[HR] LISTS UPOZORENJIMA

Postovani korisnici, hvala vam to ste odabrali jedan od nasih proizvoda. Vasa je oprema dizajnirana, proizvedenai testirana
pailjivo i u skladu sa svim najstroZim propisima koji su na snazi. Podsjecamo Vas da paZljivo procitate tekst u nastavku zbog
Vase sigurnosti i sigurnosti svih putnika. Cuvajte ovu knjizicu, a posebno prirucnik za instalaciju Vase opreme u automobilu.
Pazljivo procitajte prirucnik s uputama prije sastavljanja i montaze opreme, kao i tereta. Ne zaboravite uvijek postivati
zakone koji su na snazi u odredisnoj zemlji.

Instalacija

Ocistite karoseriju ili dijelove koji se povezuju s opremom.

Paljivo instalirajte opremu, kao $to je navedeno u prilozenoj knjizici s uputama.

Pobrinite se da su svi navedeni dijelovi uvijek prisutni. Nemojte instalirati i upotrebljavati proizvod bez pripadajuce
dodatne opreme.

Ni u kojem slucaju nemojte mijenjati ili zlorabiti opremu.

Nemojte montirati li upotrebljavati proizvod ako niste siguni kako se to radi; u tom se slucaju obratite lokalnom prodavacu.
Nakon montaze opreme na vozilo provjerite je i ista ucvrscena povlacenjem i guranjem u svim smjerovima. Ako se oprema
pomice, to znaci da ista mora biti dodatno ucvricena.

Ponovite gore navedeni postupak nakon stavljanja tereta na opremu.

Postavite nosac za bicikle na odgovarajucu sigurnosnu udaljenost od ispusne cijevi vozila.

Nemojte postavljati kuke za pricvricivanje na staklene ili plastiéne ploce. Sto se ti¢e nosaca za hicikle koji se postavljaju
na vucnu kuku, prije instalacije istih temeljito ocistite okrugli dio kuke od ulja i masti.

Instalacija straznjeg nosaca za bicikle ne smije utjecati na upotrebu vucne kuke.

Prije montaze uvijek provjerite hvatista na vozilu.

Napomene za nosace za bicikle na vratima prtljaznika

Nikada nemojte montirati opremu na automobile koji se ne nalaze na popisu za instalaciju opreme.

Nemojte instalirati nosa¢ za bicikle na vrata prtljaznika ako se na straznjoj strani nalazi spojler i/ili rezervni kotaci osim
ako se automobil nalazi na popisu za instalaciju opreme.

U sluaju instalacije opreme na vratima prtljaznika koji ima sustav automatskog otvaranja, ne zaboravite deaktivirati
navedeni sustav.

U zemljama gdje je to propisano Zakonikom o cestovnom prometu, ne zaboravite postaviti registarsku plocicu i straznja
signalna svjetla.

U pogledu vozila koja su prvi put homologirana nakon 1. 10. 1998., pobrinite se da nosac za bicikle i/ili teret ne blokiraju
trece stop svjetlo vozila.

« Oprez: oprema ili teret mogu ometati brisac straznjeg stakla; u tom je slucaju preporudijivo ukloniti brisac.

Teret

Prije postavljanja tereta na opremu pogledajte upute za upotrebu i odrzavanje vozila kako biste provjerili njegovu nosivost.
Provjerite podrZava li maksimalno opterecenje vozila masu tereta opreme i tereta na samoj opremi. (MAKSIMALNO
OPTERECENJE = MASA MONTIRANE OPREME + MASA TERETA NA OPREMI).

Nikada nemojte prelaziti granicu dozvoljenog opterecenja na automobilu, kao ni opterecenja opreme.

U uputama proizvoda provjerite najvecu dopustenu masu za svaki bicikl; nije dopusteno prevoziti broj bicikala veci od
broja navedenog u uputama za upotrebu. Prijevoz u tandemu nije dopusten.

Postavite teret na proizvod tako da ne strii na bocnoj strani vozila, a da teZiSte tereta bude $to je moguce nize i blize
vozilu. Ne zaboravite uvijek postivati zakone koji su na snazi u odredisnoj zemlji

Za sve nosace bicikla teret na straznjem dijelu ne smije prelaziti 40 cm od povrdina koje emitiraju svjetlosni snop.

Kod postavljanja predmeta s uklonjivim dijelovima preporucuje se uklanjanje navedenih dijelova zbog sigurnostii ustede
goriva (biciklisticka sjedala, pumpe, kosare itd.).

Prije polaska provjerite je li sve dobro zatvoreno i zategnuto; tijekom voZnje povremeno provjeravajte zategnutost remenja,
matica i vijaka opcenito, kao i oslonaca za teret. Redovito ponavljajte navedeno ovisno o vrsti ceste.

Zabranjeno je ucvricivanje tereta elasticnim trakama.

Ne pokrivajte bicikle plahtama tijekom voznje.

Upotreba i voznja

Prije polaska provjerite je li sve dobro zatvoreno i zategnuto; tijekom voznje povremeno provjeravajte zategnutost remenja,
matica i vijaka opcenito, kao i oslonaca za teret. Redovito ponavljajte navedeno ovisno o vrsti ceste.

Prije svakog putovanja provjerite jesu li sva svjetla za signalizaciju ispravna.

Postavljanje opreme na straznji dio vozila uzrokuje vece opterecenje na samom vozilu; budite pazljivi pri manevriranju,
kao i u slucaju uspornika i rampi.

Budite oprezni prilikom otvaranja vrata prtljaznika; uzmite u obzir da oprema i teret koji se prevozi stvaraju zapreke.

S obzirom na postavljanje nosacai tereta, prilagodite voznju prilikom ubrzavanja, kocenja i u zavojima. Posebnu pozornost
obratite na utjecaj vjetra, naglo kocenje, ostre zavoje, uspornike i rupe jer oni mijenjaju vozna svojstva.

Brzinu prilagodite lokalnim ogranicenjima i nikada nemojte prelaziti granicu od 130 km/h (80 mp/h). Brzina uvijek mora
biti prilagodenima uvjetima na cesti, prometu, vremenskim uvjetima i teretu koji se prevozi.

Preko uspornika nemojte prelaziti brzinom vecom od 15 km/h (9 mp/h).

Prije svake upotrebe provjerite cjelovitost proizvoda i njegovu zategnutost.

Zbog Vase sigurnosti, kao i za sigurnosti ostalih sudionika cestovne mreze i kako biste izbjegli nepotrebno trosenje goriva,
uklonite opremu s krova dok ista nije u upotrebi.

U potpunosti uklonite proizvod prije pranja vozila automatskim sustavima.

Oprema je testirana za voznju po cesti.

OdrZavanje i cuvanje

« S vremenom se remenje, vijci itd., kao i dijelovi koji su izloZeni troSenju mogu ostetiti te e ih biti potrebno zamijeniti.
Redovito podmazuijte vijke i vijke za podesavanje kako biste produljili Zivotni vijek opreme.

Ako se dogodi slucajni pad opreme, odmah provjerite je li doslo do o3tecenja poput pukotina ili vidljivih udubina koje
mogu ugroziti pravilno funkcioniranje opreme. U tom slucaju zamijenite o3teceni dio ili samu opremu.

Proizvod je potrebno redovito prati toplom vodom i sapunom s neutralnom pH vrijednoscu, a zatim osusiti krpom.
Izbjegavajte kontakt s agresivnim kemijskim agensima (npr. otapalima).

Izbjegavajte padove.

U potpunosti uklonite proizvod prije pranja vozila automatskim sustavima.

0Odgovornost

Ako bilo $to prevozite na svojem vozilu, u potpunosti ste odgovorni za svoju sigurnost i za sigurnost drugih. Proizvodac ne
preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakvu Stetu uzrokovanu stvarima ili osobama zbog nepravilno montirane opreme,
kao ni zbog prekomjerne brzine ili voznje koja nije u skladu s vremenskim uvjetima, prometnim uvjetima i stanjem kolnika.
Ova upozorenja prenesite svakom vozacu koji upotrebljava Vase vozilo s instaliranom opremom. Proizvodac ne odgovara za
Stetu uzorkovanu stvarima ili osobama tijekom instalacije opreme.

Odlaganje

. Pregporfliuje se odlaganje proizvoda i ambalaze na ekoloski prihvatljiv nacin, tj. na nacin da se razliciti materijali odvoje
za recikliranje, onako kako je propisano i zadano lokalnim zakonima.

- Pozeljno je da ovaj proizvod odloZite preko drustva za zbrinjavanje otpada — raspitajte se u nadleznom lokalnom uredu
ako suVam potrebne dodatne smjernice.

« Obavezno postujte sve propise koji su trenutno na snazi u Vasoj zemlji.



[HU] TAJEKOZTATO B

Tisztelt Vasarl6! Kszonjiik, hogy termékeink egyikét valasztotta. Az On dltal vasarolt kiegészitdt a jelenleg hatalyos legszi-
gordbb eldirasok szerint nagy gondossaggal terveztiik, gydrtottuk és teszteltiik. Kérjiik, hogy az On és utasai biztonsdga
érdekében figyelmesen olvassa el az alabbiakat! Orizze meg e kanyvet, kiilondsen a kiegészitd gépkocsiba torténd telepité-
sének Gtmutatojét! A kiegészitd dsszeszerelése és felszerelése, valamint a rakomény felszerelése elétt figyelmesen olvassa el
az (tmutatét! Ugyeljen arra, hogy a célorszdghan hatélyos torvényi eldirdsokat minden esetben betartsa!

Telepités

Tisztitsa meg a karosszéridt vagy a kiegészitdvel érintkezd részeket!

Akiegészit6 beszerelése soran szigortian tartsa be a mellékelt Gtmutatdban leirtakat!

Gy6z6djon meg réla, hogy minden megjeldlt elem rendelkezésére all! Ne szerelje be a terméket, ha annak egyes elemei
hidnyosak!

A kiegészitdt semmilyen esetben se médositsa vagy valtoztassa meg!

Amennyiben kétségei lennének az dsszeszerelést illetden, ne szerelje fel vagy ne hasznélja a terméket! llyen esetben
forduljon a teriileti értékesit6hdz!
Miutén felszerelte a kiegészitdt a jarmdire, a kiegészitdt minden irdnyba hizva, tolva gy6z6djon meg réla, hogy kellgen
rogzitette. Amennyiben sikeriil elmozditania, Ugy az azt jelenti, hogy a kiegészitét szorosabban kel rogzitenie.
Ugyanigy jarjon el, miutan a rakomanyt elhelyezte a kiegészitdn.

Szerelje a biciklitartét a jarmd kipufogajatol kelld biztonsagi tavolsagba!

A r6gzitd horgokat ne az iiveg- vagy mdanyag panelekre rogzitse! A vondhorgos biciklitartét illetden, tisztitsa meg
kelloképpen a vondszemet az olajoktol és zsiroktdl, mieldtt a kiegészitdt felszerelné!

A hétsd biciklitartd telepitése nem befolyasolhatja a vonéhorog hasznlatét!

Abeszerelés eldtt ellendrizze a jarm(ivon a telepitési helyeket!

Megjegyzések a hatso ajtéra szerelhetd biciklitartohoz

Ne szerelje a modell listan nem szerepld autora!

Ne szerelje a hatso ajtora vald bicikliszallitét hatsé spoileres és/vagy pétkerekes jarmdire, hacsak a jarmii nem szerepel a
kiegésziton lévd alkalmas modellek listdjan!

Amennyiben automatikus nyitésu hétso ajtora szereli a kiegészitdt, ne felejtse el kikapcsolni a rendszert!

Azokban az orszégokban, ahol azt a KRESZ szabalyok eldirjak, ne felejtse el a hats rendszamtabla tartot és a hatso
kiegészitd jelzofényeket!

Az el6szor az 1998.10.01. utén forgalomba dllitott jarmivek esetén gydzddjon meg réla, hogy a biciklitartd és/vagy a
rakomdny ne akadalyozza a jarmd harmadik féklampajanak ldthatdsagat!

Figyeljenarra, hogy a kiegészitd vagy a rakomany akadélyozhatja a hatso ablak ablaktorlGjét. Ebben az esetben javasoljuk,
hogy szerelje le a hétsé ablaktdrlt!

Rakomany

Mieldtt rakoményt helyezne a kiegészitdre, a teherbirds ellendrzéséhez olvassa el a jarmii hasznalati és karbantartdsi
kézikonyvét!

« (Gydz6djon meg rola, hogy a jarmd maximalis terhelhetdsége elbirja a kiegészitd/k és a kiegészitdre helyezett rakomany
stilyat! (MAX. RAKOMANY = FELSZERELT KIEGESZITO SULYA + A KIEGESZITON ELHELYEZETT RAKOMANY SULYA)

Soha ne 1épje til az autd illetve a kiegészité megengedett terhelését!

A termék utasitasaban ellendrizze az egyes biciklikre megengedett legnagyobb sulyt! Tilos a haszndlati utasitasban
megjeldlt szama biciklinél tobb bicikli szallitdsa! Tandem bicikli széllitésa tilos!

Helyezze a rakomanyt a termékre tgy, hogy az a jarmd oldalsé szélein ne nyiljon till, és a rakomény tomegkdzéppontja
a lehetd legalacsonyabban legyen és a lehetd legkdzelebb a jarmiihdz. Ugyeljen arra, hogy a célorszégban hatélyos
torvényi eldirdsokat minden esetben tartsa be!

A bicikliszallitokon a rakoméany hatul maximum 40 cm-ig nytlhat a fényjelzd feliilet végein!

Amennyiben levehetd részekbdl 4116 rakomdnyt helyez a kiegészitre, javasoljuk, hogy azokat a biztonsag és az izemanyag
takarékossag érdekében szerelje le (biciklinyereg, pumpa, kosar sth.)

Elindulas eldtt gy6z6djon meg réla, hogy mindent jol bezdrt és rogzitett! Az utazds alatt rendszeresen ellendrizze a
hevederek, anyak és anyacsavarok rogzitését, valamint a rakomany tartdrddjait! Az ttviszonyok fiiggvényében iddsza-
konként ismételje meg a miiveletet.

Tilos a rakomanyt gumipdkokkal ragziteni!

Menet kézben ne takarja le a rakomanyt ponyvaval!

Haszndlat és vezetés

Elindulds el6tt gydzddjon meg rola, hogy mindent jol bezért és rogzitett! Az utazas alatt rendszeresen ellendrizze a
hevederek, anyak és anyacsavarok ragzitését, valamint a rakomény tartorddjait. Az dttipus fiiggvényében iddszakonként
ismételje meg a miiveletet.

Minden utazés el6tt gydzddjon meg réla, hogy a fényjelzések megfelelden mikodnek!

A kiegészitd jarm hatso részére szerelése a jirmd méretét ndveli. A mandverezés sordn iigyeljen a fekvérenddrokre
és emelkeddkre!

Legyen dvatos a hatsd ajtd nyitasakor! Vegye figyelembe a kiegészitd méretét és a rakomany stlyat!

A szdllitoeszkoz felszerelését és a rakomany elhelyezését kovetden csokkentse a gyorsitds, fékezés és kanyarodds esetén
asebességet. Kiilondsen a szél hatdsa, a hirtelen fékezés, a zart kanyar, a fekvérenddrok és katyuk befolyasoljék a jarmi
vezethetdségét.

Csokkentse a sebességet a helyi eldirdsok szerint, soha ne Iépje tdl a 130 km/h (80 mp/h) sebességet! A sebességet minden
esetben az (tburkolat dllapotanak, a forgalomnak, az iddjarési viszonyoknak és a szallitott rakomanynak megfeleléen
kell szabdlyozni.

A fekvrenddrokan legfeljebb 15 km/h (9 mp/h) sebességgel hajtson at!

Minden hasznlat el6tt ellendrizze a termék épségét és rogzitését!

Sajdt maga és a koz(ti kozlekedésben résztvevdk biztonsaga, valamint az izemanyag-takarékossag érdekében, szerelje
le a tet6rol a kiegészitét, ha nem haszndlja azt.

Aterméket a jirm{ automata autémosoban vald mosésa elGtt teljesen szerelje le!

Akiegészitdt Uton vald vezetésre tesztelték.

Karbantartds és meg6rzés

Iddvel a hevederek, csavaranyak stb., valamint a kopd részek megsériilhetnek és sziikség lehet cserélni azokat. Rendszeresen
kenje meg a szabalyozd csavarokat és anyakat, hogy a kiegészitd élettartamat megnovelje.

A kiegészitd véletlen leesése esetén haladéktalanul ellendrizze, hogy lat-e rajta olyan sériilést, mint repedést vagy jol
lathatd horpadast, amelyek a kiegészitd megfeleld mikadését meggétolndk. Sziikség esetén cserélje ki a sériilt részt
vagy a kiegészitdt.

Rendszeresen tisztitsa a kiegészitdt meleg vizzel és pH semleges hatést szappannal, majd ronggyal torélje szarazra.
Keriilje a mard hatdsu (pl. Olddszerek) szerekkel valo érintkezést!

Ovja a leeséstdl!

Aterméket a jirm{ automata autémosdban vald mosésa elGtt teljesen szerelje le!

Feleldsség
Sajat jarmivén valo szdllitds esetén On teljes mértékben felelds sajat és masok biztonsagaért. A gyartd nem vallal fele-
|6sséget a kiegészitd helytelen felszerelésébdl, vagy a tdl gyors vagy az iddjarési feltételeknek, forgalmi viszonyoknak és

az itburkolatnak nem megfelel6 vezetési médbol fakadd esetleges személyi és dologi karokért! Amennyiben mds sofér is
vezeti az On kiegészitdvel felszerelt autéjat, Ggy ismertesse meg vele e figyelmeztetést! A gyartd nem vallal feleldsséget a
kiegészitd telepitése soran bekdvetkezd dologi vagy személyi kdrokért!

Artalmatlanitas

« Javasoljuk, hogy a terrnéket és annak csomagoldsat kdrmnyezettudatos modon értalmatlanitsa, a helyi torvényi el6irdsok
szerint.a killonféle anyagokat az djrahasznositashoz vélogassa szét.

« Aterméket lehetdleg egy hulladékmegsemmisitd vallalattal drtalmatlanittassa. Amennyiben erre vonatkozdan bévebb
informéciéra van sziiksége, kérjiik, forduljon a helyi illetékes hivatalhoz!

« Gydz6djon meg rdla, hogy az On orszagaban aktudlisan hatélyos szabalyokat betartja!

[LT] PERSPEJIMY SARASAS

CienTjamais Patérétaj, pateicamies, ka izvélgjaties misu produktus. Jisu piederums tika rapigi projektéts, raZots un testéts,
ievérojot visstingrakos spéka esoos noteikumus. Atgadinam uzmanigi izlasit talak izklastito Jusu un citu celotaju drosibai.
Saglabat So gramatinu un, Tpasi, S0 Jusu piederuma instalacijas rokasgramatu, Jisu automasina. Uzmanigi izlasit instrukciju
rokasgramatu pirms piederuma un kravas uzstadisanas un montazas veik3anas. Atcerieties vienmer ievérot galamérka valsti
spéka eso3o likumdosanu.

Instalacija

Notirit virshiivi vai savienojuma dalas ar piederumu.

Uzmanigi instalét piederumu, ka tas ir uzradits lidzi sniegtaja instrukciju gramatina.

Parbaudit, ka vienmér ir visas uzraditas sastavdalas. Neinstalét un neizmantot produktu, ja nav visu uzradito idzi sniegto
piederumu.

Nekada gadijuma neizmainit vai neaiztikt piederumu.

Nemontét vai neizmantot produktu gadijuma, ja rodas Saubas saistiba ar montazu; $ada gadijuma griezties pie Jusu
rajona pardevéja.

Péc piederuma montazas uz transportlidzekla parliecinaties, velkot to un griiZot to visos virzienos, ka tas ir labi nostiprinats.
Gadijuma, ja Jums izdodas to parvietot, tas nozimé, ka piederumam ir jabat piestiprinatam stingrak.

Rikoties tada pasa veida, kad krava ir novietota uz piederuma.

Instalét veloturétaju atbilstosaja drosibas attaluma no transportlidzekla izpludes caurules.

Nepielietot stiprinajuma akus uz stikla vai plastmasas paneliem. Attieciba uz veloturétaju ar vilces aki, ir labi janotira aka
bumba no el|am vai taukvielam, pirms pasa piederuma instalacijas.

Aizmuguréja veloturétaja instalacijai nav jaietekmé vilk$anas aka lietosanu.

Pirms montazas vienmér parbaudit pielietojuma punktus uz transportlidzekla.

Piezimes bagaznieka veloturétajiem

Nekad nemontét piederumu uz automasinam, kas nav ieklautas piederuma piemérojamibas saraksta.

Neinstalét bagaznieka veloturétaju, ja ir spoiler un/vai rezerves riepas uz aizmugures, ja nu tikai automasina tika ieklauta
piederuma piemérojamibas saraksta.

Pielieto3anas gadijuma uz bagaznieka ar automatiskas atvérsanas sistému, atceréties atslégt sistému.

Valstis, kur to paredz satiksmes likumi, ir jaatceras novietot vél vienu numura zimi un aizmuguréjos gaismas bridinajumus.
Attieciba uz transportlidzekliem, kas ir pirmo reizi apstiprinati péc 1/10/1998, parliecinaties, ka veloturétajs un/vai krava
neliedz transportlidzekla tresas stop gaismas saredzésanu.

Pievérst uzmanibu: piederums vai krava var traucét aizmuguréjam stikla tiritajam; $ada gadijuma, demontét stikla tiritaju.

Krava

Pirms kravas novieto3anas uz piederuma, k
ta celtspéju.

Parliecinaties, ka transportlidzekla maksimala slodze notur kravas svaru, ko izraisa piederums/i un krava, kas atrodas uz
pasa piederuma. (MAX. SLODZE = MONTETA PIEDERUMA SVARS + KRAVAS SVARS UZ PIEDERUMA)

Nekad neparsniegt automasinas un piederuma piejauto slodzi.

Parbaudit produkta instrukciju lapa maksimalo pielauto svaru katram velosipédam; nav atlauts parvadat lielaku velosipédu
skaitu, neka tas ir uzradits lietoSanas gramatina. Nav at|auts parvadat tandemvelosipédus.

Novietot kravu uz piederuma tada veida, lai tas saniski neparsniegtu transportlidzekla kontirus, rikojoties tada veida,
lai kravas smaguma centrs biitu péc iespéjas zemak un péc iespéjas tuvak transportlidzeklim. Vienmér atceréties ievérot
galameérka valsti spéka esoSo likumdo3anu.

Visiem veloturétajiem krava nedrikst aizmuguréji parsniegt 40cm attieciba uz gaismu emitgjosam virsmam.

Kad tiek iekrauti priekSmeti ar nonemamam dalam, iesakam, lai tas tiktu nonemtas drosibas un degvielas ekonomijas
nolikos (velosipéda sédekli, pumpji, grozi, utt.).

Pirms cela uzsaksanas parliecinaties, ka viss ir labi aiztaisits un nostiprinats; celojuma laika periodiski parbaudit siksnu,
bultskrivju un uzgriezu pievilksanu, ka ari to, ka krava ir labi piestiprinata. Atkartot operaciju ar regulariem intervaliem
atkariba no cea veida.

Ir aizliegts nostiprinat kravu ar elastigam siksnam.

Gaitas laika neparklat velosipédus ar parklajiem.

es ar lietoSanas un

apkopes rokasgra lai parbauditu

Lietosana un VadiSana

Pirms cela uzsakSanas parliecinaties, ka viss ir labi aiztaisits un nostiprinats; celojuma laika periodiski parbaudit siksnu,
bultskravju un uzgriezu pievilksanu, ka ari to, ka krava ir labi piestiprinata. Atkartot operaciju ar regulariem intervaliem
atkariba no cela veida.

Pirms jebkura celojuma ir japarbauda, ka visas gaismas zimes pareizi darbojas.

Piederuma instalacija uz transportlidzekla aizmuguréjas dalas izraisa pasa transportlidzekla lielaku izméru; pievérst lielu
uzmanibu manevra fazés uz izcilniem un rampam.

Pievérst uzmanibu bagaznieka atvérsanas laika; ir janem véra piederuma un parvadamas kravas izmeéri.

Péc neséjiericu un kravas instalacijas, méreni vadit transportlidzekli paatrinot gaitu, bremzgjot un pagriezienos. Ipasi véja
ietekme, péksna bremzesana, aizvérti likumi, izcilni un bedres izmaina transportlidzek|a vadamibu.

Samazinat atrumu pamatojoties uz vietéjo likumu ierobezojumiem un nekad neparsniegt 130km/st. (80 mp/st.) robezas.
Atrumam ir vienmer jabt requlétam, pamatojoties uz cela virsmas stavokli, satiksmes noslogojuma, laika apstakliem
un parvietojamas kravas.

Neparsniegt uz paléninajuma izcilniem15km/st. (9 mp/st.).

Pirms katras lietosanas ir japarbauda produkta veselums un nostiprinajums.

Savas un citu cela tikla lietotaju drosibas apsvérumu dél un lai izvairitos no degvielas izskédésanas, nonemt piederumu
no jumta, kad tas netiek izmantots.

Ir absolati nepiecieSams nonemt produktu pirms mazgat transportlidzekli ar automatiskam sistémam.

Piederums tika testéts vadisanai uz cela.

Tehniska apkope un glabasana

Ar laiku siksnas, bultskrives utt. un nolietojumam paklautas dalas var bojaties un tas ir absoldti janomaina. Requlari
ietaukot skriives un regulésanas bultskrives, lai pagarinatu piederuma tehnisko mazu.

Produkta nejausas krisanas gadijuma, ir nekavéjoties japarbauda, ka nav tadu bojajumu, ka plaisas vai saredzami iespie-
dumi, kas varétu apdraudét piederuma pareizu darbosanos. Tada gadijuma ir janomaina bojata dala vai pats piederums.
Produkts ir requlari jatira ar karstu ddeni un pH neitralam ziepém, un tad ir janozave ar draninu. lzvairities no saskares ar
agresiviem Kimiskiem lidzekliem (piem. Skidumi).

lzvairities no kriSanas.

Ir absolati nepieciesams nonemt produktu pirms mazgat transportlidzekli ar automatiskam sistémam.

Atbildiba

Transportésanas gadijuma uz Jusu transportlidzekla, Jus esat pilniba atbildigs par Jusu un citu drosibu. Razotajs neuznemas
nekada veida atbildibu par iesp&jamiem bojajumiem priekSmetiem vai cilvékiem, ko izraisa piederuma nepareiza montaza,
ka arf parlieks atrums vai ari transportlidzekla vadisana neievérojot laika apstaklus, cela satiksmi un cela sequmu. Pazinojiet
par siem bridinajumiem jebkuram citam vaditajam, kas izmanto Jusu transportlidzekli ar instalétu piederumu. Razotajs nenes
atbildibu bojajumu gadijuma priek3metiem vai personam, kas rodas piederuma instalacijas laika.

Apsaimniekosana

« lesakam veikt produkta un iepakojuma apsaimnieko3anu ekologiska veida, sadalot dazadus materialus Skiro3anai, ka to
pieprasa vietéjie likumi.

- Péciespéjas af ar atkritumu apsaimniekosanas uzné
petentai iestadei ja ir nepiecieSsami papildus noradijumi.

- Parliecinieties, ka tiek ievéroti visi Jusu valsti paslaik spéka esosie noteikumi.

palidzibu; jautajiet vietéjai kom-

iekojiet So pri




[LV] BRIDINAJUMU LAPA

Gerb. Naudotojau, dékojame, kad pasirinkai vieng i maisy produkty. Tavo priedas buvo kruopsciai suprojektuotas, pagamintas
irishandytas, laikantis visy griez¢iausiy taikomy reglamenty. Primename tau atidziai perskaityti toliau pateikta informacija
tavo ir visy keliautojy saugumui uztikrinti. Laikyk Sia instrukcija ir ypac priedo montavimo vadova savo automobilyje. Pries
surinkdamas ir montuodamas prieda ir krovinj, pirmiausia atidziai perskaityk instrukcijy vadova. Nepamirsk visada laikytis
paskirties Salyje galiojanciy teisés akty.

Témd pydrateline on suunniteltu kiinnittymaén tukevasti useimpiin 50 mm:n autojen vetokoukun vastaanottimiin, mutta
ajoneuvojen suunnittelun ja teknisten tietojen vaihtelut tekevat mahdottomaksi taata, ettd se sopii kaikkiin

tapauksiin. Ajoneuvon on oltava hyvdssd kunnossa vetokoukun tukialueella. Olet vastuussa siitd, ettd teline kiinnittyy
turvallisesti ajoneuvoon ja ettd se pitad pyorat turvallisesti paikallaan.

Suunniteltu kaytettavaksi henkildautoissa, kuorma-autoissa ja katumaastureissa, joissa on oikea vetokoukun vastaanotin ja
kantokyky.

Telineen virheellinen kayttd ja/tai kiinnitys ajoneuvoon voi vahingoittaa polkupydria,

telinettd ja/tai ajoneuvoasi. Se voi myds vahingoittaa muita Ihelld olevia ajoneuvoja.

Montavimas

Nuvalykite kébulg ir sujungimo su priedu dalis.

Kruopsciai sumontuokite prieda, kaip nurodyta pridétose instrukcijose.

Visada patikrinkite, ar yra visos nurodytos detalés. Nemontuokite ir nenaudokite produkto, jei traksta su juo tiekiamy
priedy.

Jokiu budu nekeiskite ir nemodifikuokite priedo.

Nemontuokite ir nenaudokite produkto kilus abejonéms dél montavimo; tokiu atveju pasitarkite su savo vietiniu prekybos
atstovu.

Sumontave prieda transporto priemonéje, i$ jégos patraukdami ir pastumdami jj visomis kryptimis jsitikinkite, kad jis
gerai pritvirtintas. Jei sugebate jj pastumti, reiskia, kad prieda reikia pritvirtinti dar tvirciau.

Ta patj padarykite ant priedo uzdéje krovinj.

Sumontuokite dviraciy laikikIj tinkamu saugiu atstumu nuo transporto priemonés iSmetamojo vamzdzio.

Nenaudokite tvirtinimo kabliy su stikliniais arba plastikiniais skydeliais. Jei naudojamas ant traukimo kablio tvirtinamas
dviraciy laikiklis, prie$ montuodami prieda, nuo kablio rutulio gerai nuvalykite tepalg ir riebalus.

Montuojant galinj dviraciy laikikIj, jis neturi trukdyti naudoti traukimo kablj.

Prie$ montuodami visada patikrinkite tvirtinimo prie transporto priemonés vietas.

Pastabos apie ant bagazinés dangcio tvirtinamus dviraciy laikiklius.

Niekada nemontuokite priedo ant biliy, nejtraukty  jy tink ) naudoti s3rasy

Nemontuokite ant bagazinés dangcio tvirtinamo dviraciy laikiklio, jei gale yra pritvirtintas spoileris ir (arba) atsarginiai
ratai, nebent automobilis yra nurodytas priedo tinkamumo naudoti sarase

Jei naudojama ant bagazinés dangcio su automatine atidarymo sistema, nepamirskite sistemos isjungti.

Salyse, kuriy keliy eismo kodekse to reikalaujama, nepamirikite pritvirtinti valstybiniy numeriy plokstelés kopijos ir
Sviesos signaly.

Jei transporto priemonés pirma karta registruotos po 1998-10-01, jsitikinkite, kad dviraciy laikiklis ir (arba) jo krovinys
netrukdo matyti treciojo transporto priemonés stabdymo Zibinto.

Atkreipkite démesj: priedas arba krovinys gali trukdyti galinio stiklo valytuvui; tokiu atveju, rekomenduojama stiklo
valytuva nuimti.

Krovinys

« Prie$ dédami krovinj ant priedo perZidrékite transporto priemonés naudojimo ir priezitros vadova, kad patikrintuméte
jos keliamaja galia.

[sitikinkite, kad transporto priemonés maksimali apkrova atlaiko krovinio svorj, susidariusj dél priedo (-y) ir ant priedo
esancio krovinio. (MAKS. APKROVA = SUMONTUOTO PRIEDO SVORIS + KROVINIO ANT PRIEDO SVORIS)

Niekada nevirSykite leistinos automobilio ir priedo apkrovos.

Produkto instrukcijy lape patikrinkite maksimaly kiekvienam dviraciui leidZiama svorj; neleidZiama gabenti didesnio
skaiciaus dviraciy, nei nurodyta naudojimo vadove. NeleidZiama gabenti tandemy.

Uzdekite krovinj ant produkto taip, kad neissikisty pro transporto priemonés Sonus ir krovinio svorio centras bity kuo
Zemiau bei kuo arciau transporto priemonés. Nepamirskite visada laikytis paskirties Salyje galiojanciy teisés akty

Visy dviraciy laikikliy gale krovinys neturi daugiau nei 40 cm iSsikisti uz Sviesos spindulj skleidZianciy pavirsiy.

Kai | i daiktai su mis dalimis, rel Juojama jas nuimti saugumo sumetimais ir siekiant sutaupyti
degaly (dviraciy kédutes, pompas, krepselius ir t. t.).

Pries iSvykdami jsitikinkite, kad viskas gerai uzdaryta ir priverzta; kelionés metu periodiskai tikrinkite, ar priverzti dirZai,
verZlésirvarztai, o taip pat krovinio sutvirtinimai. Pakartokite operacija reguliariais intervalais, atsizvelgdami j kelio tipa.
Draudziama krovinj tvirtinti elastiniais dirZais.

Vaziavimui neuzdenkite dviraciy brezentu.

Naudojimas ir vairavimas

Pries ivykdami sitikinkite, kad viskas gerai uzdaryta ir priverzta; kelionés metu periodiskai tikrinkite, ar priverzti dirzai,
verzlés ir varztai, o taip pat krovinio sutvirtinimai. Pakartokite operacijq requliariais intervalais, atsizvelgdamij kelio tipa.
Pries kiekvieng keliong patikrinkite, ar visi Sviesos Zenklai veikia tinkamai.

Sumontavus prieda transporto priemonés gale, transporto priemonés gabaritai padidéja; bkite labai atidis mane-
vruodami, ant pakilimy ir ant rampy.

Bukite atsargs atidarydami duris; atsizvelkite j priedo ir gabenamo krovinio gabaritus.

Sumontavus gabenimo jtaisus ir uzdéjus krovinj, reikia atsargiau vaZiuoti greitinant, stabdant ir posiikiuose. Ypac véjo
poveikis, staigtis stabdymai, staigiis posikiai, iskilimai ir duobés apsunkina vairavima.

Sumazinkite greitj atsizvelgdami j vietiniy jstatymy apribojimus ir niekada nevirsykite 130 km/val. (80 myl./val.) ribos.
Greitis turi biti pasirenkamas atsizvelgiant j keliy danga, eisma, oro salygas ir gabenama krovinj.

Per stabdymo iskilimus vaZiuokite ne didesniu nei 15 km/val. (9 myl./val.) greiciu.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar produktas sveikas ir priverztas.

Savo ir kity keliy eismo naudotojy saugumui uztikrinti bei siekiant sutaupyti degaly, jei nenaudojate, prieda nuo stogo
nuimkite.

Butinai nuimkite produkta pie$ plaudami transporto priemone automatinéje jrangoje.

Priedais yra ishandytas vairuojant keliuose.

PrieZiiira ir saugojimas

Laikui bégant dirzai, varztai ir t. t. bei susidévincios dalys gali padaryti Zalos ir juos biitina pakeisti. Reguliariai sutepkite
reguliavimo varztus ir verzles, kad prailgintuméte priedo naudojimo laika.

Jei priedas netycia nukrito, nedelsdami patikrinkite, ar nepadaryta Zalos, pavyzdziui, néra jskilimy arba dideliy démiy,
galinciy pakenkti tinkamam priedo veikimui. Tokiu atveju, pakeiskite pazeista dalj arba patj prieda.

Produktas turi bti reguliariai nuplaunamas karstu vandeniu arba neutralaus pH muilu, bei nusluostomas Sluoste. Venkite
salycio su agresyviomis cheminémis medziagomis (pvz., tirpikliais).

Saugokite, kad nenukristy

Butinai nuimkite produktg pies plaudami transporto priemone automatinéje jrangoje.

Atsakomybé

Jei gabenama jiisy transporto priemone, esate visiskai atsakingas uz savo ir kity asmeny sauguma. Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz daiktams arba asmenims padaryta Zala dél klaidingo priedo montavimo, o taip pat dél per didelio
greicio arba vairavimo neatsizvelgiant j oro, eismo ir keliy dangos salygas. Supazindinkite su Siais jspéjimais bet kuri kit
jisy automobiliu, kuriame sumontuotas priedas, besinaudojantj vairuotoja. Gamintojas neatsako uz Zala daiktams arba
asmenims montuojant prieda.

Salinimas

« Rekomenduojama produktg ir pakuote alinti ekologiskai, atskiriant jvairias perdirbimo medZiagas, kaip reikalaujama
ir kaip nustatyta vietiniuose jstatymuose.

- Siprodukta geriausia Salinti nuveZant j atlieky alinimo bendrove — savo kompetentingame vietiniame skyriuje paklauskite,
aryra kokiy nors papildomy su tuo susijusiy nurodymy.

- Btinai laikykités visy jusy Salyje taikomy reglamenty.

[NO] VEILEDNING

Kjaere forbruker, takk for at du har valgt et av vare produkter. Dette utstyret er designet, produsert og testet med omhu og i
samsvar med alle gjeldende regler. Husk a lese naye det som star skrevet for din egen og alle reisendes sikkerhet. Oppbevar
dette heftet og spesielt installasjonshandboken tilharende utstyret i din bil. Les bruksanvisningen godt far montering av
utstyret og last. Husk & folge gjeldende lovgivning i by Isesland

Dette sykkelstativet er designet for a festes sikkert til de fleste 50 mm tilhengerkulefester i biler. Variasjoner i kjoretayets
design og spesifikasjoner gjor det imidlertid umulig & garantere at det passer i alle tilfeller. Kjoretayet ma veere i god stand
i omradet der det stotter tilhengerkulen. Du er ansvarlig for  sorge for at stativet festes trygt og sikkert til kjoretoyet, og
at det holder syklene pa en trygg mate.

Designet for bruk pa personbiler, lastebiler og SUV-er som har riktig tilhengerkulefeste og barekapasitet.

Feil bruk og/eller festing av stativet til kjoretoyet kan fore til skade pa sykler, stativet og/eller kjoretoyet ditt. Det kan ogsa
forarsake skade pd andre kjoretoy i neerheten.

Installasjon

Rengjor karosseriet eller delene som er koblet til utstyret.

Installer utstyret ngye slik som angitt i medfalgende instruksjonshefte.

Sjekk at alle angitte deler alltid finnes. Du ma ikke installere og bruke produktet dersom medfalgende tilbehor mangler.
Du ma aldri endre pa eller tukle med utstyret.

Ikke monter eller bruk produktet hvis du er i tvil om montering; i dette tilfellet ta kontakt med din lokale forhandler.
Etter at du har montert utstyret pa kjoretayet ma du forsikre deg om at det er godt festet ved & dra og skyve det i alle
retninger. Hvis utstyret flytter pa seg betyr det at det ma festes bedre.

Utfor det samme ndr lasten er plassert pa utstyret.

Monter sykkelstativet i egnet sikkerhetsavstand fra kjoretoyets eksosrar.

Ikke fest festekrokene til glass- eller plastpaneler. Nar det gjelder sykkelstativ som monteres pa tilhengerfeste, mé du
rengjore kulen grundig for oljer og fett for du monterer selve utstyret.

Installasjon av sykkelstativet bak skal ikke pavirke bruken av tilhengerfestet.

For montering sjekk alltid kjoretayets festepunkter.

Opplysninger som gjelder sykkelstativer for bakluke

Monter aldri utstyret pa biler som ikke er angitt i listen over de som er godkjente

Sykkelstativ for bakluke ma ikke installeres i naerveer av spoilere og/eller reservehjul pa bakluken, med mindre bilen er
oppfart i listen over de som er godkjente for dette

Ved bruk pé bakluke med automatisk apning ma du huske & deaktivere dette systemet.

Husk d skaffe et ekstra skilt og baklys hvis dette er pabudt av trafikkreglene.

Nar det gjelder kjoretoy registrert forste gang etter 1/10/1998 mé du forsikre deg om at sykkelstativet og/eller lasten
ikke forhindrer at man ser kjoretoyets ekstra bremselys.

Vaer oppmerksom: utstyret eller lasten kan komme i kontakt med vindusviskeren pa bakruten; dersom dette er tilfellet
anbefaler vi at du demonterer vindusviskeren.

Last

For du plasserer lasten i utstyret mé du kontrollere kjoretoyets lastekapasitet i bruksanvisningen.

Forsikre deg om at kjoretayets maksimale tillatte totalvekt taler lastens vekt som bestar av utstyret og lasten pa dette.
(MAKS. LAST = VEKT MONTERT UTSTYR + VEKTEN TIL LASTEN PA UTSTYRET)

Ikke overstig bilens og utstyrets tillate totalvekt.

Sjekk produktets bruksanvisning for maksimal tillatt vekt for hver sykkel; det er ikke tillatt & transportere flere sykler enn
hva som er angitt i bruksanvisningen. Det er ikke lov & transportere tandemsykler.

Plasser lasten i stativet slik at det ikke kommer utenfor kjoretayets kontur og serg for at lastens tyngdepunkt er s lavt
og naer bilen som mulig. Husk & falge gjeldende lovgivning i bestemmelseslandet

For alle sykkelstativ er det slik at lasten ikke ma vere mer enn 40 cm bak baklysene.

Nar du laster gjenstander med avtakbare deler anbefales det at disse fjernes for sikkerhet og drivstoffakonomi (bameseter,
pumper, kurver osv.).

For du kjorer ma du forsikre deg om at alt er godt lukket og strammet; sjekk regelmessig under kjgring stramming av
reimer, mutrer og bolter i tillegg til lastens fester. Gjenta dette regelmessig avhengig av type underlag du kjgrer pa.
Det er forbudt & feste lasten med elastiske reimer.

Ikke dekk til syklene under kjoring.

Bruk og kjoring

For du kjorer mé du forsikre deg om at alt er godt lukket og strammet; sjekk regelmessig under kjering stramming av
reimer, mutrer og bolter i tillegg til lastens fester. Gjenta dette regelmessig avhengig av type underlag du kjerer pa.
Sjekk at lysene fungerer slik de skal for du starter.

Installasjon av utstyr bak pa bilen farer til at selve bilen tar storre plass; vaer forsiktig under manevrering og nar du
kjorer over humper og ramper.

Veer forsiktig nar du apner luken; ta hensyn til utstyrets og lastens dimensjoner.

Med stativ og last montert pa bilen ma du vaere mer forsiktig nér du akselererer, bremser og svinger. Spesielt vind, bré
bremsing, krappe svinger, humper og hull endrer kjoretayets kjorbarhet.

Reduser hastigheten avhengig av de lokale forskriftene og overstig aldri grensen p& 130 km/t (80 mp/h). Hastigheten
ma alltid justeres etter veibanens tilstand, trafikken, vaerforholdene og lasten som transporteres.

Ikke kjor fortere enn 15 km/t (9 mp/h) over fartshumper.

Kontroller integritet og stramming av produktet for hver bruk.

For din egen og medtrafikanters sikkerhet og for d unngd slasing med drivstoff, fjern utstyret fra taket nar det ikke er i bruk.
Fjern produktet for kjoretayet vaskes i automatisk bilvask.

Utstyret er testet for kjgring pa vei.

Vedlikehold og oppbevaring

« Over tid kan reimer, bolter osv., i tillegg til deler som utsettes for slitasje skades og ma derfor byttes ut. Smer skruer og
justeringsholter regelmessig for a forlenge utstyrets levetid.

+ Dersom utstyret ved et uhell faller i bakken kontroller umiddelbart at det ikke finnes skader eller merker som kan svekke
utstyrets funksjon. Skift skadet del eller hele utstyret hvis dette er tilfelle.

+ Produktet ma rengjores regelmessig med mild sépe og varmt vann. Tork med en klut. Unnga kontakt med aggressive
kjemiske midler (f.eks. losemidler).

+ Unngé fall

« Fjern produktet for kjoretoyet vaskes i automatisk bilvask.

Ansvar

Ved transport pa ditt kjeretay er du fullt ansvarlig for din egen og andres sikkerhet. Produsenten patar seg ikke noe ansvar
for eventuelle skader pa ting eller mennesker fordrsaket av feil montering av tilbeharet, i tillegg til for stor hastighet eller
kjering som ikke tar hensyn til veer-, trafikk- og veiforhold. Enhver person som kjerer bilen med utstyret installert ma gjores
oppmerksom pé disse advarslene. Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa ting eller personer under installasjon av utstyret.

Kassering

« Produktet og emballasjen bor kastes pa en miljmessig forsvarlig mate ved a skille de forskjellige materialene for
gjenvinning slik som kreves av lokale forskrifter.

« Kast denne gjenstanden fortrinnsvis pé et godkjent avfallsmottak - sper det lokale kompetente kontoret om ytterligere
informasjon hvis ngdvendig.

« Sorg for & overholde alle gjeldende forskrifter i ditt land.



[NL] INFORMATIEBLAD MET WAARSCHUWINGEN

Beste consument, bedankt dat u voor één van onze producten heeft gekozen. Uw accessoire is met zorg ontworpen, geprodu-
ceerd en getest in overeenstemming met de strengste geldende voorschriften. We raden u aan om het volgende zorgvuldig
telezen, voor uw eigen veiligheid en die van alle reizigers. Bewaar dit handboek en in het bijzonder de installatiehandleiding
van uw accessoire in uw auto. Lees de handleiding zorgvuldig voordat u het accessoire en de lading assembleert en monteert.
Vergeet niet om altijd de huidige wetgeving te respecteren in het land van bestemming.

Deze fietsendrager is ontworpen om stevig te bevestigen aan de meeste 50 mm trekhaakkoppelingen van auto’s. Vanwege
variaties in voertuigontwerp en specificaties is het echter onmogelijk te garanderen dat de drager in alle gevallen past.
Het voertuig moet in goede staat verkeren ter hoogte van de trekhaak. U bent verantwoordelijk voor het veilig en stevig
bevestigen van de drager aan het voertuig en voor het veilig vervoeren van de fietsen.

Ontworpen voor gebruik op personenauto’s, vrachtwagens en SUV's met de juiste trekhaakkoppeling en draagvermogen.
Onjuist gebruik en/of bevestiging van de drager aan het voertuig kan leiden tot schade aan de fietsen, de drager en/of uw
voertuig. Het kan ook schade toebrengen aan andere voertuigen in de omgeving.

Installatie

Reinig de carrosserie of de onderdelen die in aanraking komen met het accessoire.

Installeer het accessoire nauwkeurig zoals aangegeven in de bijgeleverde handleiding.

Controleer of alle aangegeven details altijd aanwezig zijn. Installeer en gebruik het product niet als de meegeleverde
accessoires ontbreken.

Breng op geen enkele manier wijzigingen of aanpassingen op het accessoire aan.

Monteer of gebruik het product niet als u twijfels heeft over de montage; raadpleeg in dat geval uw plaatselijke verkoper.
Nadat u het accessoire op het voertuig heeft gemonteerd, moet u controleren of het goed is bevestigd door het in alle
richtingen te trekken en te duwen. Als het accessoire beweegt, betekent dit dat het beter moet worden bevestigd.
Herhaal deze controle nadat de lading op het accessoire is geplaatst.

Installeer de fietsendrager op een veilige afstand van de uitlaatpijp van het voertuig.

Plaats de bevestigingshaken niet op glazen of plastic panelen. Bij de fietsendragers die op de trekhaak worden geplaatst
moet u de haakkogel grondig reinigen en olie en vet verwijderen voordat u het accessoire zelf installeert.

De installatie van de fietsendrager aan de achterkant van de auto mag het gebruik van de trekhaak niet belemmeren.
Controleer voor de montage altijd de aanbrengpunten op het voertuig.

Opmerkingen voor fietsendragers op de achterklep

Monteer het accessoire nooit op auto’s die niet in de lijst van toepasbaarheid staan

Installeer geen fietsendragers op de achterklep als spoilers en/of reservewielen op de achterkant van het voertuig geplaatst
zijn, tenzij de auto wordt vermeld in de lijst met toepashaarheid van het accessoire

Bij toepassing op een achterklep met automatische opening dient het openingssysteem gedeactiveerd te worden.
Vergeet niet om het achterste nummerbord en de richtingaanwijzers te repliceren in landen waar de geldende ver-
keersregels dit vereisen.

Let er bij voertuigen die na 1/10/1998 voor het eerst zijn gehomologeerd op dat de fiet
zicht op het derde remlicht van het voertuig niet belemmert.

Let op: het accessoire of de lading kunnen de ruitenwisser achter hinderen; in dit geval is het raadzaam de ruitenwisser
te demonteren.

ger en/of de lading het

Lading

Raadpleeg voordat u de lading op het accessoire plaatst de handleiding voor gebruik en onderhoud van het voertuig om
de maximale belading te controleren.

Zorg ervoor dat de maximale belading van het voertuig voldoende is om het gewicht van de lading en het accessoire te
dragen (MAX BELADING = GEWICHT VAN DE GEMONTEERDE ACCESSOIRE + GEWICHT VAN DE LADING OP DE ACCESSOIRE)
Overschrijd nooit de maximale toegestane belasting van de auto en het accessoire.

Controleer het maximaal toegestane gewicht per fiets op het instructieblad van het product; het is niet toegestaan
om meer fietsen te vervoeren dan aangegeven in de handleiding. Het is niet toegestaan om tandems te vervoeren.
Plaats de lading zodanig op het product dat deze niet aan de zijkanten van het voertuig uitsteekt en zorg ervoor dat het
zwaartepunt van de lading zo laag mogelijk en zo dicht mogelijk bij het voertuig ligt. Vergeet niet om altijd de geldende
wetgeving in het land van bestemming na te leven

Voor alle fietsendragers mag de lading aan de achterkant niet meer dan 40 cm uitsteken vanaf het uiteinde van de lampen.
Wanneer er voorwerpen met verwijderbare onderdelen worden geladen wordt aanbevolen om deze te verwijderen voor
meer veiligheid en een verbeterd brandstofverbruik (fietsstoeltjes, pompen, manden enz.).

Controleer voor vertrek of alles goed is gesloten en bevestigd; controleer regelmatig tijdens het rijden of de riemen,
moeren, bouten en handgrepen van de lading aangespannen moeten worden. Herhaal deze controle regelmatig,
afhankelijk van het wegtype.

Het s verboden om de lading te bevestigen met elastische riemen.

Bedek de fietsen niet met doeken tijdens het rijden.

Gebruik en besturing van het voertuig

Controleer voor vertrek of alles goed is gesloten en bevestigd; controleer regelmatig tijdens het rijden of de riemen,
moeren, bouten en handgrepen van de lading aangespannen moeten worden. Herhaal deze controle regelmatig afhan-
kelijk van het wegtype.

Controleer voor elke reis of alle lichten van het voertuig goed werken.

De installatie van accessoires aan de achterkant van het voertuig maakt de omvang van het voertuig groter; let goed op
bij het manoeuvreren, op hobbels en hellingen.

Wees voorzichtig bij het openen van de achterklep; houd rekening met de afmetingen van het accessoire en de vervoerde lading.
Als gevolg van de installatie van de drager wordt aanbevolen om matig te versnellen, te remmen en bochten te maken.
Met name het effect van de wind, plotseling remmen, scherpe bochten, hobbels en kuilen veranderen de bestuurbaarheid
van het voertuig.

Verlaag uw snelheid volgens de limieten van lokale wetgeving en overschrijd nooit de limiet van 130 km/u (80 mp/h). De
snelheid moet altijd worden aangepast aan de omstandigheden van het wegdek, het verkeer, het weer en de vervoerde lading.
Rijd niet over verkeersdrempels met een snelheid hoger dan 15km/u (9 mp/h).

Controleer voor elk gebruik de integriteit en de bevestiging van het product.

Om veiligheidsredenen voor uzelf en andere weggebruikers en om brandstofverspilling te voorkomen, verwijdert u het
accessoire van het dak wanneer u het niet gebruikt.

Verwijder in elk geval het product voordat u het voertuig met automatische systemen wast.

Het accessoire is getest voor het rijden op de weg.

Onderhoud en bewaring

Na verloop van tijd kunnen riemen, bouten enz. en aan slijtage onderhevige onderdelen beschadigd raken en moeten
ze worden vervangen. Smeer regelmatig schroeven en stelbouten om de levensduur van het accessoire te verlengen.
In geval van een accidentele val van het accessoire, controleer dan onmiddellijk of er geen zichtbare schade is zoals
scheuren of deuken die de goede werking van het accessoire in gevaar zouden kunnen brengen. Vervang in dat geval
het beschadigde onderdeel of het accessoire zelf.

Het product moet regelmatig worden gereinigd met heet water en een zeep met een neutrale pH-waarde en vervolgens
met een doek worden gedroogd. Breng het niet in contact met agressieve chemische middelen (bijv. oplosmiddelen).
Laat het product niet vallen

Verwijder in elk geval het product voordat u het voertuig met automatische systemen wast.

Aansprakelijkheid

Bij vervoer van fietsen op uw voertuig bent u volledig verantwoordelijk voor uw eigen veiligheid en die van anderen. De
fabrikant s niet aansprakelijk voor schade aan dingen of personen dat wordt veroorzaakt door een onjuiste montage van het
accessoire, of voor te hoge snelheid of een rijstijl waarbij de weersomstandigheden, het verkeer en het wegdek niet in acht
worden genomen. Informeer andere bestuurders die uw auto gebruiken terwijl het accessoire is geinstalleerd over deze waar-
schuwingen. De fabrikant s niet aansprakelijk voor schade aan dingen of personen tijdens de installatie van het accessoire.

Verwijdering

« Het wordt aanbevolen om het product en de verpakking op een ecologische manier te verwijderen, waarbij de verschillende
materialen worden gescheiden voor recycling, zoals vereist door de lokale wetgeving.

« Verwijder dit product bij voorkeur via een afvalverwerkingsbedrijf - neem contact op met uw plaatselijke kantoor voor
meer informatie.

« Zorg ervoor dat u voldoet aan alle geldende voorschriften in uw land.

[PL] ULOTKA INFORMACYJNA

Drogi Konsumencie, dziekujemy za wybdr jednego z naszych produktéw. Twoje akcesorium zostato zaprojektowane, wypro-
dukowane i starannie przetestowane zgodnie z najbardziej wymagajacymi przepisami. Przypominamy Ci o koniecznosci
uwaznego przeczytania podanych nizej informagji, dla bezpieczenstwa zaréwno Twojego, jak i Twoich podréznych. Zachowaj
teinstrukgje, a zwhaszcza instrukeje montazu Twojego akcesorium w samochodzie. Uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi przed
ztozeniem i zamontowaniem akcesorium orazfadunku. Zawsze przestrzegaj przepisow obowiazujacych w kraju przeznaczenia.
Ten uchwyt rowerowy zostat zaprojektowany do bezpiecznego mocowania do wiekszosci samochodowych hakow holowni-
czych o srednicy 50 mm. Jednakze, ze wzgledu na réznice w konstrukgji i specyfikacji pojazdow, nie mozna zagwarantowac,
7e bedzie on pasowat we wszystkich przypadkach. Pojazd musi by¢ w dobrym stanie w miejscu mocowania haka holowni-
czego. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zapewnienie bezpiecznego i solidnego zamocowania uchwytu do pojazdu oraz
zapewnienie bezpiecznego trzymania rowerdw. Przeznaczony do uzytku w samochodach osobowych, ciezarowych i SUV-ach,
ktdre posiadaja odpowiedni hak holowniczy i odpowiednia tadownosc.

Niewtasciwe uzycie i/lub zamocowanie uchwytu do pojazdu moze doprowadzic do uszkodzenia roweréw,

uchwytu i/lub pojazdu. Moze to rowniez spowodowac uszkodzenia innych pojazdéw w poblizu.

Instalacja

« Wyazyscic karoserie lub czesci, ktdre beda sie stykac z akcesorium.

« Starannie zainstalowac akcesorium w sposob opisany w dotaczonej do niego instrukgji.

« Zawsze sprawdzac, czy wszystkie wymienione czesci s3 zatozone. Nie instalowac ani nie uzywac produktu, jezeli brak
jakiegos akcesorium z wyposazenia.

W zadnym wypadku nie modyfikowac akcesorium ani nim nie manipulowac.

W razie watpliwosci dotyczacych montazu nie montowac ani nie uzytkowac produktu. W takim przypadku skontaktowac
sie z lokalnym sprzedawca.

Po zamontowaniu akcesorium na pojezdzie mocno go pociagnac i popchnac we wszystkich kierunkach, aby sprawdzic,
czy jest dobrze zamocowane. Jezeli uda si¢ je przesunac, oznacza to, ze nalezy je mocniej zamocowac.

To samo zrobic po zatozeniu na akcesorium tadunku.

Bagaznik rowerowy zainstalowac w odpowiedniej, bezpiecznej odlegtosci od rury wydechowej pojazdu.

Nie zaktadac hakéw mocujacych na szklane lub plastikowe panele. W przypadku bagaznika rowerowego na hak holowniczy,
przed zainstalowaniem akcesorium dobrze wyczysci¢ kule z oleju i smaru.

Zainstalowany bagaznik rowerowy nie moze przeszkadzac w korzystaniu z haka holowniczego.

Przed montazem zawsze sprawdza¢ punkty mocowania na pojedzie.

Uwagi dla bagaznika rowerowego na tyln klape

Nigdy nie montowac akcesorium na samochodach, ktére nie znajduja sie na liscie pojazdow do tego dopuszczonych.
Nieinstalowac baganika go na tylna klape, jezeli z tytu pojazdu jest zamontowany spoiler i/lub koto zapasowe,
oile samochdd nie znajduije sie na liscie pojazdow, na ktorych mozna go montowac.

W przypadku zaktadania na tylnej klapie z systemem automatycznego otwierania pamietac, aby wyfaczy¢ system.

W krajach, w ktdrych kodeks drogowy przewiduje tak koniecznos¢, pamietac o replikacji tablicy rejestracyjnej i tylnych
sygnalizatorow swietlnych.

W przypadku pojazdow z pierwsza homologacja po 1.10.1998 r. sprawdzi¢, czy bagaznik na rowery i/lub na fadunek nie
ograniczaja widocznosci trzeciego $wiatta hamowania pojazdu.

Uwaga: akcesorium lub fadunek moga blokowac wycieraczke tylnej szyby; w takim przypadku zaleca sie demontaz
wycieraczki.

tadunek

Przed zatozeniem fadunku na akcesorium sprawdzic nosnos¢ w instrukgji obstugi i konserwacji pojazdu.

Upewnic sie, ze maksymalna tadownos¢ pojazdu dopuszcza obcigzenie fadunkiem zfozonym z masy akcesorium oraz
przewozonego na nim tadunku. (OBCIAZENIE MAX = MASA ZAINSTALOWANEGO AKCESORIUM + MASA tADUNKU NA
AKCESORIUM)

Nigdy nie przekracza¢ dopuszczalnego obciazenia dla pojazdu oraz dla akcesorium.

Winstrukgji produktu sprawdzi¢ maksymalng mase dopuszczalng dla kazdego roweru. Zabrania sie przewozenia wiekszej
liczby rowerdw niz podano w instrukcji obstugi. Nie wolno przewozic roweréw typu tandem.

Zatozyc fadunek na produkt w taki sposob, aby nie wystawat po bokach poza obrys pojazdu, oraz aby srodek ciezkosci
fadunku znajdowat sie najnizej, jak to mozliwe i jak najblizej pojazdu. Zawsze przestrzega¢ przepiséw obowiazujacych
w kraju przeznaczenia

W przypadku wszystkich bagaznikéw rowerowych tadunek nie moze wystawac z tytu wigcej niz 40 cm od kraricowego
punktu powierzchni emitujacych wiazke Swieting.

Jezeli s zaktadane przedmioty majace zdejmowane elementy, dla celéw bezpieczeristwa oraz dla oszczednosci paliwa
zaleca sie zdja¢ te elementy (foteliki rowerowe, pompy, koszyki itp.).

Przed wyjazdem sprawdzic, czy wszystko jest dobrze ztozone i zapiete. Podczas podrozy co jakié czas sprawdzac mocowanie
paskow, nakretek i srub, jak tez zapiec tadunku. Kontrole powtarzac regulamie, w zaleznosci od typu drogi.

Zabrania sie mocowania fadunku pasami elastycznymi.

Nie nakrywac rowerdw plandeka podczas jazdy.

Uzytkowanie i jazda

Przed wyjazdem sprawdzic, czy wszystko jest dobrze ztozone i zapiete. Podczas podrdzy co jakis czas sprawdzac mocowanie
paskow, nakretek i Srub, jak tez zapiec tadunku. Kontrole powtarzac regularnie, w zaleznosci od typu drogi.

Przed kazda podréza sprawdzic, czy cata sygnalizacja Swietlna dziata prawidtowo.

Montaz akcesoriéw z tytu pojazdu zwieksza jego gabaryty; zachowac duza ostroznos¢ podczas manewrowania, na
progach zwalniajacych i rampach.

Zachowac ostrozno$¢ podczas otwierania tylnej klapy; uwzglednic gabaryty zwiekszone przez akcesorium oraz przewozony
fadunek.

Po zainstalowaniu uchwytéw bagazowych i po zatozeniu tadunku prowadzi¢ pojazd tagodnie podczas przyspieszania,
hamowaniai na zakretach. Na manewrowanie pojazdem wptywa zwiaszcza wiatr, gwattowne hamowanie, ostre zakrety,
progi zwalniajace oraz wyrwy.

Ograniczy¢ predkos¢ w zaleznosci od limitéw naktadanych przez miejscowe przepisy i nigdy nie przekracza¢ limitu 130
km/h (80 mp/h). Zawsze dostosowywac predkos¢ do warunkéw nawierzchni drogowej, natezenia ruchu, warunkéw
atmosferycznych oraz do przewozonego tadunku.

Progi zwalniajace pokonywac z predkoscia nieprzekraczajaca 15 km/h (9 mp/h).

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ integralnos¢ produktu i mocowania.

Ze wzgledu na bezpieczenistwo whasne i innych uzytkownikow sieci drogowej oraz w celu ograniczenia niepotrzebnego
zuzycia paliwa, zdjac akcesorium z dachu jezeli nie jest wykorzystywane.

Obowiazkowo zdemontowac produkt przed umyciem pojazdu w myjni automatycznej.

Akcesorium jest przetestowane do jazdy drogowej.

Konserwadja i przechowywanie

Wraz z uptywem czasu paski, Sruby oraz czesci eksploatacyjne moga ulec uszkodzeniu; nalezy je wtedy koniecznie
wymienic. Aby przedtuzyc czas eksploatacji akcesorium, regularnie smarowac wkrety i Sruby regulacyjne.

W razie przypadkowego upadku akcesorium natychmiast sprawdzic, czy nie powstaty uszkodzenia, takie jak pekniecia lub
widoczne wgniecenia, mogace wptyna¢ na prawidtowe dziatanie akcesorium. W takim przypadku wymienic uszkodzong
cze$¢ lub akeesorium.

Produkt nalezy regularnie czysci¢ goraca woda z mydtem o neutralnym pH, a nastepnie wysuszyc sciereczka. Unika¢
kontaktu ze zracymi srodkami chemicznymi (np. z rozpuszczalnikami).

Unikac upadku z wysokosci

Obowigzkowo zdemontowac produkt przed umyciem pojazdu w myjni automatycznej.

0dpowiedzialnos¢

Podczas transportu na Paristwa pojezdzie, ponosza Paristwo petng odpowiedzialnos¢ za bezpieczeristwo whasne i innych.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnoci za ewentualne szkody materialne lub obrazenia ludzi z powodu ztego
montazu akcesorium ani za zbyt wysoka predkosc lub jazde niedostosowanga do warunkéw atmosferycznych, do natezenia
ruchu drogowego lub do nawierzchni drogowej. Poinformowac o tych ostrzezeniach wszystkie osoby prowadzace Paristwa
pojazd z zainstalowanym akcesorium. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody materialne ani za obrazenia ludzi
podczas instalagji akcesorium.

Utylizacja

. galecalsie utylizowac produkt i opakowanie w sposéb ekologiczny, poprzez segregacje réznych materiatéw dla celow
recyklingu, zgodnie z wymogami miejscowych przepisow.

« Najlepszym sposobem utylizacji tego artykutu jest oddanie go do punktu utylizacji odpadéw. W razie koniecznosci
uzyskania dalszych informacji na ten temat nalezy sie zwrdcic do whasciwego, miejscowego urzedu.

« Upewnicssie, e s przestrzegane wszystkie przepisy obowiazujace aktualnie w Paristwa kraju.



[PT] FOLHA ADVERTENCIAS

Prezado Consumidor, gostariamos de Ihe agradecer por ter escolhido um dos nossos produtos. 0 acessério que adquiriu foi
concebido, fabricado e testado com a méxima atencdo e respeitando todas as mais severas normas em vigor. Lembramos-lhe
aimportancia de ler atentamente as instrucdes fornecidas a sequir para garantir a sua sequranca e a das pessoas que consigo
viajam. Conserve esta folha e sobretudo o manual de instalacao do seu acessdrio no interior do seu carro. Leia atentamente
0 manual de instrugdes antes de proceder a montagem e instalacdo do acessério, como também ao carregamento dele.
Lembre-se de respeitar sempre a legislagdo vigente no pais de destino.

Este suporte para bicicletas foi concebido para se fixar em sequranca a maioria dos engates de reboque de 50 mm dos veiculos.
No entanto, variagdes no design e nas especificagdes dos veiculos tornam impossivel garantir a compatibilidade em todos
0s casos. 0 veiculo deve estar em boas condicdes na zona onde o engate de reboque esta fixo. E da sua responsabilidade
garantir que o suporte esta bem fixo ao veiculo e que as bicicletas estao seguras. Concebido para utilizagao em automdveis
de passageiros, pick-ups e SUV que possuam o engate de reboque e a capacidade de carga adequados.

A utilizacao e/ou a fixagao inadequadas do suporte ao veiculo podem causar danos nas bicicletas, no suporte e/ou no seu
veiculo. Também podem causar danos a outros veiculos nas proximidades.

Instalagao

Limpe a carrogaria ou as partes as quais o acessorio sera acoplado.

Instale o acessério seguindo a risca as indicagdes contidas no manual de instrudes que 0 acompanha.

Verifique se todas as pegas indicadas estao presentes. Nao instale nem utilize o produto se faltarem acessérios que
devem acompanhar o primeiro.

Nao modifique ou faca alteracdes no acessorio em nenhuma circunstancia.

Nao monte nem utilize o produto se tiver diividas acerca da montagem; neste caso, consulte o seu revendedor de zona.
Depois de montar o acessdrio no veiculo, certifique-se de que ele esteja bem fixado puxando-o e empurrando-o com forca
em todas as direcdes. Se conseguir mové-lo, significa que o acessorio deve ser fixado mais firmemente.

Faca a mesma verificacdo depois de colocar a carga no acessorio.

Instale o porta-bicicletas a uma distancia de seguranca adequada do tubo de escape do veiculo.

Néo aplique os ganchos de fixacdo em painéis de vidro ou de pldstico. Relativamente aos porta-bicicletas a aplicar no
gancho de reboque, limpe bem a esfera do gancho removendo-lhe o 6leo e massa antes de instalar o acessério.
Ainstalacdo do porta-bicicletas traseiro ndo deve prejudicar a utilizacdo do gancho de reboque.

Antes de proceder a montagem, verifique sempre os pontos de aplicagao no veiculo.

Notas relativas aos porta-bicicletas para porta traseira

Nunca monte o acessério em veiculos ndo incluidos na respetiva lista de aplicabilidade.

Nao instale o porta-bicicletas para porta traseira se o veiculo estiver equipado com spoiler e/ou rodas sobressalentes na
retaguarda, a ndo ser que o veiculo esteja indicado na lista de aplicabilidade do acessério.

Se aplicar o acessério numa porta traseira equipada com sistema de abertura automatica, lembre-se de desativar o sistema.
Nos paises onde contemplado pelo cédigo da estrada, lembre-se de duplicar a chapa de matricula e as luzes traseiras
de sinalizagdo.

Relati aos veiculos h pela primeira vez depois de 1/10/1998, certifique-se de que o porta-bicicletas
e/ou a carga nao impecam a visibilidade da terceira luz de stop do veiculo.

Preste atencdo: o acessrio ou a carga podem interferir com o limpa-vidros do 6culo traseiro; neste caso, aconselhamos
desmontar o limpa-vidros.

Inaad,
Y

Carregamento
Antes de carregar o acessorio, consulte o manual de uso e manutengao do veiculo para verificar a respetiva capacidade.

Cemﬁque se de quea carga maxima do veiculo suporte o peso da carga devida ao(s) acessorio(s) e da carga suportada
pelo proprio acessrio. (CARGA MAX. = PESO DO ACESSORIO MONTADO -+ PESO DA CARGA NO ACESSORIO)

Nunca ultrapasse a carga permitida pelo veiculo e a carga permitida pelo acessério.

Verifique na folha de instrugdes do produto qual é o peso méximo permitido para cada bicicleta; ndo é permitido trans-
portar um ndmero de bicicletas superior ao indicado no manual de uso. Nao é permitido transportar bicicletas tandem.
Posicione a carga no produto de maneira que ndo sobressaia lateralmente do perfil do veiculo, fazendo com que o centro
de gravidade da carga seja o mais baixo possivel e mais proximo possivel do veiculo. Lembre-se de respeitar sempre a
legislagdo vigente no pais de destino.

Para todos os porta-bicicletas, a carga ndo deve exceder na retaguarda 40 cm em relago a extremidade das superficies
que emitem o feixe luminoso.

Ao carregar objetos com partes removiveis, recomendamos tiré-las para favorecer a sequranga e poupar combustivel
(cadeirinhas para bicicletas, bombas, cestos, etc.).

Antes de partir assegure-se de que tudo estd bem fechado e fixado; durante a viagem, verifique periodicamente a fixagao
de correias, porcas e parafusos em geral, como também os pontos de fixagdo da carga. Repita a operacdo a intervalos
regulares em funcdo do tipo de estrada.

E proibido fixar a carga com correias eldsticas.

« Nao cubra as bicicletas com lonas

durante a viagem.

Utilizagao e condugao

Antes de partirassegure-se de que tudo estd bem fechado e fixado; durante a viagem, verifique periodicamente a fixacao
de correias, porcas e parafusos em geral, como também os pontos de fixado da carga. Repita a operacao a intervalos
regulares em funcdo do tipo de estrada.

Antes de cada viagem, verifique se todos os dispositivos de sinalizagdo luminosa funcionam corretamente.

0s acessorios instalados na retaguarda do veiculo aumentam as dimensdes deste Gltimo; preste muita atencao durante
as manobras, sobre quebra-molas e rampas.

Preste muita atencao ao abrir a porta da mala; leve em consideragdo as dimensdes do acessério e da carga transportada.
Em consequéncia da instalagdo de dispositivos de transporte e carga, conduza com moderagao em aceleragdo, travagem
e curva. Nomeadamente, o efeito do vento, as travagens bruscas, as curvas apertadas, os quebra-molas e buracos
modificam a guiabilidade do veiculo.

Reduza a velocidade respeitando os limites da legislacao local e nunca conduza a uma velocidade superior a 130 km/h
(80 mp/h). A velocidade deve ser sempre requlada em funcao das condicdes da superficie da estrada, do trafego, das
condicdes atmosféricas e da carga transportada.

Passe sobre os quebra-molas com uma velocidade ndo superior a 15 km/h (9 mp/h).

Verifique a integridade do produto e sua fixacdo correta antes de cada utilizacdo.

Para proteger a sua sequranga e a sequranga dos outros utentes da rede rodovidria, além de evitar desperdicios de
combustivel, desmonte o acessério do veiculo quando néo for utilizado.

Remova sempre o produto antes de lavar a viatura com sistemas automaticos.

0 acessorio foi testado para a ser utilizado em veiculos conduzidos em estradas.

Manutengdo e conservagao

Com o passar do tempo, as correias, parafusos, etc., e as partes sujeitas a desgaste podem apresentar danos e devem
ser absolutamente substituidas. Lubrifique reqularmente parafusos e porcas de regulaco para prolongar a vida (il
do acessério.

Em caso de queda acidental do acessério, verifique imediatamente se ele ndo apresenta danos, tais como rachaduras
ou amassadelas evidentes, que possam prejudicar o funcionamento correto do acessério. Neste caso, substitua a parte
danificada do acessdrio.

0 produto deve ser limpo regularmente com agua quente e sahdo com pH neutro, e em seguida enxuto com um pano.
Evite o contacto com agentes quimicos agressivos (por ex.: dissolventes).

Evite quedas.

Remova sempre o produto antes de lavar a viatura com sistemas automaticos.

Responsabilidade

Ao transportar o acessério no seu veiculo, o condutor assume a plena responsabilidade pela sua seguranca e pela sequranca
das outras pessoas. 0 fabricante nao assume nenhuma responsabilidade por eventuais danos causados a pessoas ou objetos
provocados por uma montagem errada do acessério, como também pela velocidade excessiva ou pela condugdo que ndo
leve em conta as condicdes atmosféricas, do trafego e da superficie da estrada. Comunique estas adverténcias a qualquer
outro condutor que utilize 0 seu automével com o acessério instalado. 0 fabricante néo assume nenhuma responsabilidade
no caso de danos a pessoas ou objetos durante a instalacao do acessorio.

Eliminacao

. Re(orr:;enda-se proceder a eliminagdo do produto e do material de embalagem de forma ecoldgica, separando os diferentes
materiais para a reciclagem, de acordo com as exigéncias das leis locais.

« Elimine este artigo preferivelmente entregando-o a uma empresa de tratamento e eliminagao de residuos. Em caso de
necessidade, solicite mais indicacdes ao escritrio local competente.

« Assegure-se de respeitar todas as normas atualmente vigentes no seu pais.

[RO] AVERTISMENTE

Stimate consumator, vd multumim cd ati ales unul dintre produsele noastre. Accesoriul dvs. a fost proiectat, fabricat si testat
cu grijd si in conformitate cu cele mai stricte norme in vigoare. Va rugam sd cititi cu atentie urmatoarele pentru siguranta
dvs. si a tuturor caltorilor. Pastrati aceasta brosurd si, in special, manualul de instalare a accesoriului dvs., in masina. Cititi
cu atentie manualul de instructiuni inainte de asamblarea si montarea accesoriului, precum si a incarcaturii. Nu uitati sa
respectati intotdeauna legislatia in vigoare in tara de destinatie.

Acest suport pentru biciclete este conceput sd se fixeze in sigurantd pe majoritatea suporturilor pentru bild de remorcare auto
de 50 mm, insa variatiile in designul si specificatiile vehiculului fac imposibila garantarea faptului ca se va potrivi in toate
cazurile. Vehiculul trebuie sé fie in stare buna in zona care sustine bila de remorcare. Sunteti responsabil s

va asigurati ca suportul se ataseaza in sigurantd i fixat la vehicul si ca sustine bicicletele in siguranta.

Conceput pentru utilizare pe autoturisme, camioane si SUV-uri care au suportul corect pentru bila de remorcare si
capacitatea de transport.

Utilizarea si/sau fixarea necorespunzatoare a suportului pe vehicul poate duce la deteriorarea bicicletelor, a

suportului si/sau a vehiculului dumneavoastra. De asemenea, poate provoca daune altor vehicule din jur.

Instalare

Curdtati caroseria sau piesele cuplate cu accesoriul.

Instalati accesoriul cu atentie, asa cum este indicat in manualul de instructiuni.

Verificati ca toate detaliile indicate sa fie intotdeauna prezente. Nu instalati si nu utilizati produsul in absenta accesoriilor
furnizate impreund cu acesta.

Nu modificati sau falsificati accesoriul in niciun caz.

Nu montati si nu utilizati produsul in cazul in care aveti indoieli cu privire la montarea acestuia; in acest caz, consultati
distribuitorul local.

Dupa montarea accesoriului pe vehicul, asigurati-va ca acesta este bine fixat tragandu-I si impingandu-I cu fortd in toate
directiile. Daca il puteti misca, fnseamna ca accesoriul trebuie fixat mai ferm.

Procedati la fel dupa ce asezati incarcdtura pe accesoriu.

Instalati suportul pentru biciclete la o distantd de siguranta adecvatd fata de teava de esapament a vehiculului.

Nu aplicati carligele de fixare pe suprafete din sticli sau plastic. In ceea ce priveste suporturile de biciclete cu prindere pe
carligul de remorcare, curatati bine bila carligului de uleiuri si unsori inainte de instalarea accesoriului.

Instalarea suportului pentru biciclete din spate nu trebuie sa afecteze utilizarea carligului de remorcare.

Verificati intotdeauna punctele de aplicare de pe vehicul inainte de montare.

Observatii pentru suporturile de biciclete cu prindere pe haion/portbagaj

Nu montati niciodatd accesoriul pe masinile care nu sunt incluse in lista de aplicabilitate a acestuia

Nu instalati suporturi pentru biciclete cu prindere pe haion/portbagaj in prezenta spoilerelor si/sau rotilor de rezerva pe
partea din spate, cu exceptia cazului in care masina se afld pe lista de aplicabilitate a accesoriului

In cazul prinderii pe haion/portbagaj cu sistem de deschidere automata, nu uitati s& dezactivati sistemul.

Tn térile in care este mentionat in codul rutier, nu uitati sa reproduceti placuta de inmatriculare si semnalele luminoase
spate.

Pentru vehiculele omologate pentru prima data dupd 1/10/1998, asigurati-va ca suportul pentru biciclete si/sau incarcatura
nu impiedica cdmpul vizual al celei de-a treia lampi de stop a vehiculului.

Aveti grija: accesoriul sau incdrcdtura pot interfera cu stergatorul lunetei; in acest caz, se recomandd demontarea
stergatorului.

Incarcatura

Inainte de a aplica incarcatura pe accesoriu, consultati manualul de utilizare i intretinere al vehiculului pentru a verifica
capacitatea acestuia.

Asigurati-va cd sarcina maxima a vehiculului suporta greutatea incarcaturii datoratd accesoriului (accesoriilor) si incdrca-
turii transportate de accesoriu. (SARCINA MAXIMA = GREUTATEA ACCESORIULUI MONTAT + GREUTATEA INCARCATURII
PE A((ESORIU)
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Venﬁca;l pe fisa cuinstructiuni a produsului greutatea maximad permisé pentru fiecare bicicletd; nu este permisa transpor-
tarea mai multor biciclete decat numadrul indicat in manualul de utilizare. Transportul de biciclete tandem nu este permis.
Pozitionati incarcatura pe produs astfel incét sa nu iasa in afara lateral in raport cu gabaritul vehiculului, asigurand-va
cd centrul de greutate al incdrcaturii este cat mai jos posibil si cdt mai aproape posibil de vehicul. Nu uitati sa respectati
intotdeauna legislatia in vigoare in tara de destinatie

Pentru toate suporturile pentru biciclete, sarcina nu trebuie s depdseasca in spate cu mai mult de 40 cm capatul
suprafetelor care emit fasciculul de lumind.

La incércarea obiectelor cu piese detasabile, se recomanda indepartarea acestora in favoarea sigurantei si a economiei
de combustibil (scaune pentru biciclete, pompe, cosuri etc.).

Asigurati-va ca fnainte de a pleca totul este bine inchis si stréns; verificati, periodic in timpul calatoriei, strangerea
curelelor, piulitelor sia suruburilor in general, precum si manerele incarcaturii. Repetati operatiunea la intervale requlate,
in functie de tipul de drum.

Este interzisa fixarea incarcaturii cu curele elastice.

Nu acoperiti bicicletele cu prelate in timpul mersului.

Utilizare si mod de condus

Asigurati-va cd inainte de a pleca totul este bine inchis si strans; verificati, periodic in timpul calatoriei, strangerea
curelelor, piulitelor si a suruburilor in general, precum si manerele incarcaturii. Repetati operatiunea la intervale regulate,
in functie de tipul e drum.

Inainte de fiecare caldtorie, verificati daca toate semnalele luminoase functioneaza corect.

Magina va ocupa mai mult spatiu din cauza instaldrii accesoriilor pe partea din spate a vehiculului; fiti foarte atenti in
timpul manevrelor, pe deniveldri si rampe.

Aveti grija la deschiderea portbagajului; luati in considerare dimensiunile date de accesoriu si incércatura transportata.
Caurmare ainstaldrii dispozitivelor de transport si incarcare, conduceti moderat in accelerare, franare si viraje. In special,
efectul vantului, frandrile bruste, curbele, limitatoarele de viteza i gropile modifica manevrabilitatea vehiculului.
Reduceti viteza in conformitate cu legile locale si nu depasiti niciodat limita de 130 km/h (80 mp/h). Viteza trebuie
reglata intotdeauna in functie de conditiile suprafetei drumului, traficului, atmosferice si de incrcatura transportata.
Nu depdsiti 15 km/h (9 mp/h) atunci cnd treceti peste limitatoarele de viteza.

Verificati integritatea si strangerea produsului inainte de fiecare utilizare.

Pentru siguranta proprie si a celorlalti participanti la trafic si pentru a economisi combustibil, atunci cind nu este utilizat,
indepartati accesoriul de pe acoperis.

Indepartati complet produsul inainte de spalarea vehiculului cu sisteme automate.

Accesoriul este testat pentru circulatia pe sosea.

Intretinere si pastrare

Cutimpul curelele, suruburile etc. si piesele supuse uzurii se pot deteriora si trebuie neapérat inlocuite. Lubrifiati periodic
suruburile si buloanele de reglare pentru a prelungi durata de viatd a accesoriului.

In caz de cadere accidentald a accesoriului, verificati imediat s nu existe fisuri sau urme vizibile de lovituri care ar putea
afecta functionarea corectd a accesoriului. In acest caz, inlocuiti piesa deterioratd sau intreg accesoriul.

Produsul trebuie curdtat in mod regulat cu apa caldd si sapun cu pH neutru, apoi uscat cu o carpd. Evitati contactul cu
substante chimice agresive (de exemplu, solventji).

Evitati cazaturile

Tndepartati complet produsul inainte de spalarea vehiculului cu sisteme automate.

Responsabilitati

Tn cazul transportulm pe vehiculul dvs., sunteti pe deplin responsabil pentru siguranta dvs. si pentru siguranta celorlalti.
Productorul nu isi asumd nicio raspundere pentru daunele aduse bunurilor sau persoanelor cauzate de montareaincorecta a
accesoriului, precum nici pentru viteza excesiva sau modul de conducere care nu respectd conditiile meteorologice, de trafic si
de suprafatd a drumului. Oricare alt sofer care foloseste masina dvs. cu accesoriul instalat trebuie sa fie informat asupra acestor
avertizari. Producatorul nu este raspunzator pentru deteriorarea bunurilor sau a persoanelor in timpul instaldrii accesoriului.

Eliminare

« Se recomanda eliminarea produsului si a ambalajului in mod ecologic, separand diferitele materiale pentru reciclare,
conform cerintelor si conform legilor locale.

+ De preferintd, eliminati acest articol cu ajutorul unei companii de eliminare a deseurilor - intrebati biroul local competent
dacd necesitati indrumari suplimentare.

+ Asiqurati-va cd respectati toate reglementarile in vigoare in tara dvs.



[BG] NUCTOBKA C TPEAYNPEXAEHNA

YBaxaemv notpeGuTeny, 6narogapuv, ue u36paxTe eA4MH OT HALLIATE MIPOAYKTH. BaLLmAT akcecoap e pa3patoTet, Npovi3BeeH 1 U3MUTaH
TPIDKIIMBO U MPYA CTla3BaHe Ha BIVIYKIA Haii-CTpory AeficTBaluy craHpapTy. [Ty BV fia np TI0C0YEHOTO
10-/10ny 3a BaLLIaTa 1 Ha BCUYKM TTHULM Be30nacHocT. CbXpaHABaifTe HACTOALLATa KHIDKKA U Hait-Beye PbKOBO/ICTBOTO 33 MOHTaX Ha
BaLLIVA aKcecoap B aBTOMo6Ya Bt [TpoueTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMM, NPEA Aa CrI0GUTe 1 MOHTUpaTe akcecoapa,
KaKTo 1 Mpeft 3apexaarero. HanomHAMe Bt BIHarv fa Cria3gate A1€iiCTBALLIOTO 3aKOHOATENICTBO B CTPaHaTa Ha yriorpe6a. Tosn

330t IpOEKTUpaH A Ce 3aKpenBa 33paBo KbM MoBeyeTo 50 i 33Ternuy3a 6

HO pa3vKuTe B A43aiiHa 1 CrieLygKaLIvTe Ha MpeBo3HOTO CPEACTBO NPABAT HEBB3MOXHO 4 (e FapaHTPa, Ye LLe MacHe BbB BIUKY
cywan. lpeBo3HoTO CPecTBO TPAGBA a € B 10GPO ChCToAHME B 30HaT, MOAAbALLA TErnuya. Bite HOCUTe OTTOBOPHOCT Aa OCVIrypUTe, Ye
GaraxHUKLT e 3akperieH 6e30Maco 1 CUrypHO KbM PEBO3HOTO CPE/ICTBO U Ue Abpit BeniocuneayTe o Ge3onaceH HauvH. lpoekTipan
3aynorpea B nekw aBTOMOGIM, KaMoHi 1 SUV-0Be, KOUTO MMAT MPaBITHIA TIPUEMHIK 3 TeriY U TOBAPOHOCUMOCT. HenpasunHoro
e [ Ha BaraxHuKa Kbm g T0 CPeCTBO MOXe Aa 10Be/e A0 NI0BPEAA Ha BeNlocueAuTe, baraxHika
w/ww BaLero npeBosHo (peacTBo. Moxe CbLLi0 A3 PUUMHY TTOBPEAA HA APYTY OKOMHIA MPEBO3HM CPEACTBA.

WHctanupane

MoymcTeTe KapocepuaTa NN YacTUTe, KOUTO Ce CBbP3BAT KbM akcecoapa.

IHcTanupaiite akcecoapa BHUMATENHO, KAKTO € MOCOYEHO B MPUAPYXABALLATA KHIKKA C MHCTPYKLMN.
[poBepeTe Aany BCMYKM NOCOYEHM JieTaiinv BUHArK ca HanuLe. He nHcTanupaiiTe 1 He 13non3BaiiTe npoayKTa npu aunca
Ha aKcecoapuTe, 0CTaBeHM C Hero.

B HMKaKbB CNlyyail He NpOMeHaiiTe U He NoANpaBAiiTe akcecoapa.

He crnobsBaiiTe 1 He u3non3Baiite NPOAYKTA, ako IMaTe CbMHEHMA OTHOCHO MOHTAXa; B TaKbB Cyyail ce KOHCYNTUpaiiTe
C BALLMA MeCTeH Npe/CTaByTen.

(nef KaTo MOHTUpaTe aKcecoapa Ha aBToMo6unNa, yBepeTe ce, ue Toii e 406pe 3aKpeneH, Kato ro Abpnare i GyTate CUHO
BbB BCUUKY NOCOKM. AKO yCneeTe A1a ro M3MeCTUTe, ToBa 03HauaBa, Ye akeecoapsT TpAtBa aa Gbae dukcupat no-crabunto.
Hanpasere cbLL{0T0, (Nl kaTo TOBApbLT e NoCTaBeH BbpXy akcecoapa.

MocraBere 6araxHuKa 3a Benocvneav Ha noAXoAALL0 6e30nacHo pacToAHMe oT u3nyckatenHarta Tpb6a Ha ap

.

[SK1 ZOZNAM UPOZORNENI

Drahy spotrebitel, dakujeme vam, Ze ste sa rozhodol pre jeden z nasich vyrobkov. Toto prislusenstvo bolo navrhnuté, vyrobené
a skolaudované starostlivo a za dodrZania vietkych najprisnejSich platnych predpisov. Pripominame Vam, Ze je potrebné si
pozorne precitat nizsie uvedené bezpecnostné pokyny, aby bola zaistend Vasa bezpecnost aj bezpecnost vetkych spolujazdcov.
Odlozte si tuto prirucku a hlavne navod na intalaciu prislusenstva pre vase auto. Pozorne si precitajte navod este pred
zostavenim a montazou prislusenstva a pred jeho zatazenim. Pamatajte na dodrzanie legislativy, platnej v krajine urcenia.
Tento nosic bicyklov je navrhnuty tak, aby sa bezpecne pripevnil k vésine 50 mm drziakov taznej gule do automobilov,
avsak rozdiely v dizajne a Specifikacidch vozidiel znemoziuju zarudit, ze bude pasovat do vietkych pripadov. Vozidlo musi
byt v dobrom stave v oblasti, kde je umiestnend tazné gula. Ste zodpovedni za to, aby sa nosi¢ bezpecne pripevnil k vozidlu
aaby bezpecne udrzal bicykle.

Je urceny na pouZitie v osobnych automobiloch, nakladnych vozidlach a SUV, ktoré maju sprévny drZiak taznej gule a nosnost.
Nespravne pouzivanie a/alebo upevnenie nosica k vozidlu méze viest k poskodeniu bicyklov, nosica a/alebo vésho vozidla.
Maze tiez poskodit okolité vozidla.

Indtalacia

Vyistite karosériu alebo Casti pre spojenie s prislusenstvom.

Ddsledne nainstalujte prislusenstvo spésobom uvedenym v névode, ktory je jeho sticastou.

Vidy skontrolujte, & st k dispozicii vietky uvedené stciastky. Neinstalujte a nepouZivajte vyrobok, ak chybaju niektoré
doplnky.

V Ziadnom pripade nevykondvajte na prislusenstve Zziadne zmeny alebo neoprévnené zésahy.

V pripade pochybnosti vjrobok nemontujte a nepouZivajte a obrétte sa na predajcu pre dant oblast.

Po montdZi prislusenstva na vozidlo sa potiahnutim a zatlacenim s vo v3etkych smeroch uistite, Ze je riadne zaistené. Ak
ho dokézZete posuntit, znamend to, Ze je potrebné pripevnit ho pevnejsie.

Rovnakym spasobom skontrolujte prislusenstvo aj po umiestneni nakladu.

Nainstalujte nosic bicyklov do vhodnej bezpecnostnej vzdialenosti od vyfuku vozidla.

He noctassiite ¢I/IK(MpaLLlI/ITE KyKI1 BbPXY CTBK/EHN WK NNIACTMACOBY NaHeNu. Mo oTHOLLEHMe Ha baraxHMLWTe 33 Benocunean
3a MOHTaX Ha Ternuya, nouucrerte no6pe TOMKATa Ha Terauya oT Macsia U rpecv npeau Aa WHCTanupate camuA akcecoap.
Moumpauem Ha 3a/1HaTa CTOiKa 3a BeNoCunesy He TpﬂﬁBa [ia BNnsAe BbpXy U3N0N3BaHETO Ha KyKaTa 3a Ter/eHe.
Mpean MoHTaXa BUHarV NpoBepABaliTe TOUKUTe Ha NOCTaBAHE Ha aTomobuna.

benexku 3a GaraxHuL 3a Benocuneau 3a 3aHa Bpata

Hvkora He MoHTWpaiiTe akcecoapa Ha aBTOMOGUIM, KOUTO He a BKAIOYEHM B CTIMCBKA Ha MapKUTe, C KOUTO Mo2e Jia e U3non3ga
He MoHTvpaiiTe GaraxHuK 3a Benocunean 3a 3a/iHata Bpata npu Hanuume Ha COINEpU W/ pe3epBHY ryMi 0T3af,
0CBEH aK0 aBTOMOOUTLT He e BKIIUeH B CIUCHKA HA MapKWTe, C KOUTO MOXe Aia Ce M3M0/13Ba aKcecoapbT

B cnyyaii Ha npunaraHe Ha 3ajiHata BpaTa CbC CCTEMa 33 aBTOMATUYHO OTBApAHE, He 3abpaBiiTe 4a AeakTUBUpaTe CUCTEMaTa.
B cTpaHu, KbAeTo e NpeABMAEHO OT 3aKoHa 3a MbTULLaTa, He 3abpaBaiite 4a Konupate 3aaHaTa Tabena ¢ Homep U
npeaynpesuTenHuTe CBETAMHM.

Mo oTHoLWEHWe Ha NPeBO3HNTe CPeACTBaA, C MHPBO TNOBO 0A06peHue cnep 1/10/1998 ., yBepeTe ce, Ye baraxHUKLT 3a
BEJNOCUNeAM U/unv TOBAPBT He NpeyaT Ha BUAUMOCTTA Ha TPeTaTa CTON-CBETANHA Ha aBTOMOGUNA.

BHuMaBaifTe - akcecoapbT UM TOBAPBT MOTaT J1a NpeyaT Ha YMCTAuKaTa Ha 3a[HOTO CTHKNO; B TO3M CNyyail e
NpenopbyuTeNHo 1a AEMOHTUpATe YiCTayKaTa.

ToBap

Mpenw fa nocTasuTe ToBapa Ha akcecoapa, KOHCYNTUpaiiTe ce C PbKOBOACTBOTO 32 yNoTpeda U NoAAPbKK Ha NPeBO3HOTO
CPefCTBO, 32 /1a NpoBepyTe Tosaponocnmoma

YBepeTe e, e MaKd TO (PE/ACTBO LLiE V3[TbPXY TErNoTO Ha TOBApa, BK/TI0YBALLIO aKcecoapa/
11Te 1 TOBapa, HOCeH OT caMua aKcecoap (MAKC TOBAP = TENO MOHTPAH AKCECOAP -+ TETTIO HATOBAPA BLPXY AKCECOAPA)
HuKora He npeByLaBaiiTe Toapa, A0MYCTIAM 32 aBTOMOGNa 1 33 aKcecoapa.

B nvicTa ¢ MHCTpYKWWY 3a NPoAYKTa NpoBepeTe MakcMManHo A0MyCTUMOTO Terno 3a BCeKM BeoCunes; He e No3BoseHo
Jla e TpaHcnopTupa 6poii Benocuneam, No-ronAm oT NOCOYEHNA B PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. He e paspelueHo
TPaHCMOPTUPAHETO Ha TaHAEMHMU Korlena.

MocTaBete ToBapa BbPXy NPO/YKTa, Taka e Ja He CTbPUM CTPAHUYHO OT rabapuTa Ha NPeBO3HOTO CPe/CTBO, KaTo Ce
YBEpUTe, Ye LIeHTbPBT Ha TeXeCTTa Ha ToBapa e B Haif-HICKO U B 0 Haii-61130 10 NPEBO3HOTO CPEACTBO.
HanomHsMe BY BUHaru Jja cna3Bate JeiiCTBALL0TO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa Ha ynotpeta

3a BCMUKY baraHULK 32 Benocunean TOBAPDT He TPpAGBa Aa U3nM3a noBeye oT 40 CM B 3ajjHaTa yacT oT Kpas Ha
MOBBPXHOCTUTE, U3TbYBALLY CBETAMHEH MTbY.

Tpy ToBapeHe Ha NPeAMeTH CbC CBANALLM Ce YacTi ce NpenopbyBa Te Aa 6bAaT NpemaxHaTh 0T CbobpaxeHns 3a
6€30MacHOCT 1 MIKOHOMUA Ha TOPUBO (BENOCUNEIHY Cefianky, NOMMY, KOLUKULY U Ap.).

Mpeav fa TpbrHeTe, yBepeTe ce, Ye BCUYKO € MABTHO 3aTBOPEHO U 3aTerHaTo; NepuoAuYHO NpoBepABaliTe no Bpeme
Ha MbTYBaHETO 3aTATAHETO Ha PeMbLV, railkit 1 6ONTOBe KaTo LANO, KAKTo 1 3aKkpenBaHuATa Ha ToBapa. Mostapaiite
onepawyiATa npe3 paBHy UHTEPBANK B 3aBUCUMOCT OT BUAA Ha MbTA.

3abpaHeHo e GUKCMPaHeTo Ha TOBapa C eNacTUYHI PeMbLIM.

He nokpuBaiite Benocuneaue C niat no Bpeme Ha JiBIKeHMe.

Ynotpe6a u ynpaBnenne

Mpean pa TpbrHeTe, yBepeTe ce, Ye BCUYKO @ MITBTHO 3aTBOPEHO U 3aTerHaro; NepuoAuYHo NpoBepABaiiTe no Bpeme
Ha TbTYBaHETO 3aTATaHETO Ha peMbLiK, Taiikit 1t 6ONTOBE KaTo LiAN0, KAKTO 11 3aKpenBaHMATa Ha ToBapa. oTapsiiTe
orepaLyiATa Npe3 PaBHy UHTEPBANM B 3aBUCUIMOCT OT BUAA Ha MbTA.

Tpenu BcAKo MbTyBaHe NpoBepeTe Janit BCMUKY CBETNHHY CUTHANU3ATOPK PaboTAT NPaBUHO.

MocTaBAHeTO Ha aKkcecoapu 0T3a/ Ha aBTOMOGUN BOAV A0 NO-roNAM rabapuT Ha CamoTo NpeBO3HO CPeACTBo; bbeTe
MHOTO BHUMATENIHU NP MaHeBpUpaHe, NPUl HEPABHOCTU 1 PaMMH.

BrumasaifTe npu oTBapAHe Ha 3aiHaTa BpaTa; MMaiiTe npe/iBy/ rabapuTuTe 3aeAHO C aKcecoapa U TPAHCOPTUPaHKA ToBap.
[opav UHCTaNMpaHeTo HaYCTPOiiCTBa 33 TOBAP 1 CAMMTE TOBAPH, LUOGVpait pyycKopeHie, 3aov. [lo-crieLyanto
eeKTBT OT BATBA, BHE3AMHOTO CTVPaHe, OCTPYTe 3aBOV, HEPaBHOCTUT 1 fiyTKUTe MPOMEHAT YIpaB/IAEMOCTTa Ha aBToMoGuna.
Hamanete ckopocTTa Cu Cnopes orpaHudeHnATa, NPpeABUACHI OT MeCTHUTE 3aKOHM, It HUKOTa He NpeBULLaBaiiTe
orpaHuyerueto ot 130 km/h (80 mp/h). CkopoctTa TpA6Ba BUHark Aa ce perynupa B 3aBUCMMOCT OT YCI0BUATA Ha
TbTHaTa HaCTUNKa, ABUKEHNETO, METEOPONOrYHMTE YCTIOBIIA M TPAHCTIOPTUPAHNA TOBap.

TpemuHaBaiiTe Npe3 U3KycTBEHUTE HEPaBHOCTI 3a 3a6aBAHe Ha CkopocTTa ¢ He nogeye ot 15km/h (9 mp/h).
TpoBepeTe LienocTTa Ha NPOAYKTA U 3aTAraHeTo Npeaw BeAka ynotpeba.

0T cbobpaxeHis 3a 6e30MacHOCT Ha Bac camuTe i Ha ipyryiTe NOTPe6UTENN Ha TbTHaTa MpeXa U 3a Aa ce u3bere 3ary6a
Ha TOpUBO, KOTaTo He Ce M3M0M13Ba, akcecoapT TpAGBA J1a e IeMOHTIPA OT MOKPUBA.

3a[bMKUTENHO OTCTPaHeTe NPOAYKTa NPet M3MUBAHE Ha aBTOMOGNA B aBTOMATUUHI CUCTEMU.

AkcecoapbT e TeCTBaH 3a WodupaKe o M.

MoaapbkKa U CbXxpaHeHne
« (TeyeHvie Ha BpeMeTo peMbLiTe, 60/TOBETe 1., KaKTO 1 YacTTe, U3NOXEHY Ha I3HOCBaHe, MoraT Aa 6bAaT noBpesieH v TpA6Ba
3aIbMKMTENHO Ja GbaT cveHeHu. PerioBHO C i perynuy 607TOBe, 3 Ja Y LAKIUTE XKVIBOTA Ha akcecoapa.

Mpu cnyvaiiHo nafaxe Ha akcecoapa, He3abaBHO NpoBepeTe AN HAMA MOBPeAY KaTo MyKHATUHW WIN BUAMMMU
BANBOHATUHY, KOUTO G1Xa MOTAIM ia HapYLUAT NPaBUIHOTO GYHKLMOHMPaHe Ha akcecoapa. B TakbB cnyvaii cmeeTe
noBpe/ieHaTa YacT Ui amis akcecoap.

MpoaykTHT TPAGBA PeAOBHO Aa Ce NOYMCTBA C TOMNA BOAA U CanyH C HeyTpanHo pH, cnef ToBa Aa ce NOACYLIABA C Kbpna.
1136ArBaiiTe KOHTaKT C arpecuBHyt YHM areHTn (H Tenu).

36argaiite naganus

3abKUTENHO OTCTPaHeTe NPOAYKTa Npe/y U3MUBaHe Ha aBTOMOOWNA B aBTOMATUYHY CUCTEMU.

I PP P

.

OTtroBopHocT

Tpv TpaHCNOpTMPaHe ¢ BaLLWA aBTOMOOWA, BYe CTe HAMbAIHO 0TTOBOPEH 3a COBCTBEHAT (¥ 6e30NacHOCT U Ta3v Ha ApyruTe.
Mpou3BOAUTENAT He NoEMa HUKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LLETH, HAHECEH! Ha BELLY NN XOpa, NPUUMHEHN OT HeNpaBuHo
M0CTaBAHE Ha aKCecoapa, KaKTo 11 OT MPeKoMepHa CKOPOCT WM PUCKOBO LOQUPaHE, NPU KOETO He ce B3UMAT NpeBuz
MeTeoponornyHuTe yCI0BIA, Tpaduka 1 YCoBUATA HA MbTHATa HAacTUAKa. MHGOpMUpaiiTe 3a Te3u NpeaynpexaeHua 3a
BCEKI ApYT LWodbop, KOVATO M3M013Ba aBTOMOGUN BI C MHCTaNMPaH akcecoap. [pou3BOANTENAT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a
LLETV Ha BELLW 1NV XOpa N0 Bpeme Ha MHCTANMPaHETO Ha akcecoapa.

N3xBbpnsane

« [penopbumTento e U3XBBPNAHETO HA NPOAYKTA M HA OMAKOBKATa Aa CTaBa Mo KONOTUYEH HAUMH, KaTo Ce OTAeNAT
Da3NuUyHUTE MaTepUani 3a peLKupaHe, KaKTo ce U3UCKBA U CNOPEA Pa3nopestuTe Ha MECTHITE 3aKOHH.

« 3a npeanoyvTaHe e a UXBLPAUTE TO31 NPOAYKT Upe3 APYKECTBO 33 UXBBPAIAHE HA OTNAAbLY, NONUTaliTe BallaTa
MeCTHa KOMMETEHTHa C1yX6a, aKo ca HeoGXOAMMIU LOMbHUTENHY YKa3aHUA.

« YBepeTe ce, Ye Cna3Barte BCIYKY AICTBALLM KbM MOMEHTa HOPMATUBHM pa3nopes6u BbB BalliaTa CTpaHa.

« Neaplikujte upeviiovacie haciky na sklenené aleho plastové panely. Pred instaldciou nosica bicyklov na tazné zariadenie
dosledne vycistite gulu tazného zariadenia od oleja a mazacich tukov.

Instalécia zadného nosica bicyklov nesmie negativne ovplyviiovat pouZitie tazného zariadenia.

Pred montéZou vzdy skontrolujte body aplikdcie na vozidlo.

Pozndmky pre nosice bicyklov na zadné dvere

« Nikdy nemontujte na auto prislusenstvo, ktoré nie je uvedené v zozname jeho pouzitelnosti

+ Neinstalujte nosi¢ bicyklov na zadné dvere, ak je ich sucastou spojler a/alebo rezervné koleso, s vynimkou pripadu, ked
je auto uvedené v zozname pre pouZitie tohto prislusenstva

V pripade aplikdcie na zadné dvere so systémom automatického otvarania pamatajte na potrebu deaktivacie systému.
V krajindch, kde to nariadujd pravidla cestnej premdvky, pamétajte na replikaciu ECV a zadnych signalnych svetiel.

Pri vozidlach homologovanych po 1. 10. 1998 sa uistite, Ze nosic bicyklov a/alebo naklad nebréni viditelnosti tretieho
brzdového svetla vozidla.

Upozomenie: prislusenstvo alebo néklad sa mozu dostat do kolizie so stieracom zadného skla; v takom pripade sa
odportica stiera¢ odmontovat.

Naklad

Pred umiestnenim nékladu na prislusenstvo si precitajte ndvod na pouZitie a idrzbu vozidla, kvdli overeniu jeho nosnosti.
Uistite sa, Ze maximélne zataZenie vozidla vyhovuje hmotnosti nkladu, tvorenej prislusenstvom aj samotnym nékladom,
ulozenym na prisluSenstve. (MAX. ZATAZENIE = HMOTNOST NAMONTOVANEHO PRISLUSENSTVA + HMOTNOST NAKLADU
NA PRISLUSENSTVE)

Nikdy neprekracujte pripustné zatazenie auta a prislusenstva.

Na letaku s pokynmi k vyrobku skontrolujte maximalnu dovolent hmotnost kazdého bicykla; nie je dovolené prepravovat
viac bicyklov ako je pocet uvedeny v prirucke na pouzitie. Nie je dovolené prepravovat tandemové bicykle.

Néklad umiestnite na vyrobok tak, aby neprecnieval bocne cez obrys vozidla, a aby sa tazisko nakladu nachadzalo co
najnizsie, a co najblizsie k vozidlu. Pamétajte na dodrzanie legislativy, platnej v krajine urcenia

Pri v3etkych nosicoch bicyklov nesmie naklad vzadu prekrocit 40 cm od povrchov emisie svetelného ltica.

Pri nakladani predmetov s odmontovatelnymi sticastami sa odportica ich odmontovat' kvdli zvy3eniu bezpecnosti a tspore
paliva (sedacky na bicykle, hustilky, kosiky atd.).

Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze je v3etko riadne zatvorené a utiahnuté; pocas cestovania pravidelne kontrolujte utiah-
nutie remeriov, matic a skrutiek, ako aj zachytné body nakladu. Uvedeny tkon opakujte v pravidelnych intervaloch v
zdvislosti na druhu vozovky.

Je zakdzané pripeviiovat néklad pruznymi remefimi.

Pocas jazdy nesmi byt bicykle zakryté plachtami.

Poutzitie a riadenie

Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze je v3etko riadne zatvorené a utiahnuté; pocas cestovania pravidelne kontrolujte utiah-
nutie remefov, matic a skrutiek, ako aj zachytné body nakladu. Uvedeny tkon opakuijte v pravidelnych intervaloch, v
zdvislosti na druhu vozovky.

Pred kaidou cestou skontrolujte Giceld svetelna’ signalizécia funguje spraivne
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velkd pozornost manévrom, prechddzaniu hrbolov a ramp.

Venujte pozornost otvaraniu krytu batozinového priestoru; zohladnite pritom vonkajsie rozmery prislusenstva a pre-
pravovaného nakladu.

Po in3talcii nosnych zariadeni pre prevoz nakladu obmedzte jazdu pri zrychleni a brzdeni v zékrutach. Jazdné vlastnosti
vozidla st v tomto pripade obmedzené pdsobenim vetra, prudkym brzdenim, prechadzanim ostrych zakrut, hrbolov ajam.
Inizte rychlost's ohfadom na limity stanovené miestnymi zakonmi a nikdy neprekracujte limit 130 km/h (80 mph). Rychlost
musi byt regulovand v zavislosti na stav vozovky, prevadzky, atmosférickych podmienok a prepravovaného nakladu.
Spomalovacie retardéry prechddzajte rychlostou maximalne 15 km/h (9 mph).

Pred kazdym pouzitim vyrobku skontrolujte jeho neporusenost a utiahnutie.

Kvali vlastnej bezpecnosti aj bezpecnosti ostatnych pouzivatelov cestnej premévky, aj kvoli zabraneniu plytvaniu palivom
odmontujte nepouZivané prislusenstvo zo strechy.

Pred umyvanim vozidla v automatickych umyvackdch vyrobok jednoznacne odmontujte.

Prislusenstvo je odskasané pre jazdu na vozovke.

Udriba a uchovavanie

Casom sa remene, skrutky atd. a Casti vystavené opotrebovaniu mézu poskodit, a v takom pripade je potrebné ich
bezpodmienecne vymenit. Pravidelne mazte skrutky aj nastavovacie skrutky, kvoli predizeniu Zivotnosti prislusenstva.
V pripade ndhodného padu prislusenstva okamZite skontrolujte, ¢i sa na iom nevyskytuju praskliny a viditelné poskodenia,
ktoré by ohrozovali jeho spravne pouZitie. V takom pripade vymeiite poskodend sticast alebo samotné prislusenstvo.
Vyrobok je potrebné pravidelne Cistit teplou vodou a mydlom s neutrdlnym pH a potom ho osusit handrou. Zabréiite
styku s agresivnymi chemickymi prostriedkami (napr. rozpustadia).

Zabranite padu vyrobku

Pred umyvanim vozidla v automatickych umyvackach vyrobok jednoznacne odmontuijte.

Zodpovednost

V pripade prepravy naVasom vozidle ste plne zodpovedni za svoju bezpecnost aj za bezpecnost ostatnyich. Vyrobca neponesie
Ziadnu zodpovednost za pripadné trazy osb alebo za Skody na majetku v dosledku chybnej montaze prislusenstva, prilis
vysokej rychlosti alebo nevhodnej jazdy, pri ktorej nie st zohladnené atmosférické podmienky, prevadzka a stav vozovky.
S tymito upozorneniami obozndmte aj ostatnych vodicov, ktori pouzivaju vase vozidlo s nainstalovanym prislusenstvom.
Vyrobca nezodpoveda za tirazy 0sb a za Skody na majetku, spdsobené pocas instaldcie prislusenstva.

Likvidacia

« Odportica sa vykonat likvidaciu vyrobku a obalu ekologickym spasobom, po oddeleni jednotlivych materidlov pre recykldciu,
v stilade s poziadavkami a nariadeniami miestnych zakonov.

« Likviddciu tohto vyrobku vykondvajte prednostne prostrednictvom firiem na likvidaciu odpadu - ak by boli potrebné
dalSie stvisiace pokyny, obratte sa na vas miestny kompetentny trad.

« Uistite sa, Ze dodrZujete vietky predpisy, ktoré s aktudlne v platnosti vo vasej krajine.



[SL1 LISTZ OPOZORILI

Spostovani kupec, hvala ker ste izbrali nas izdelek. Vaso opremo smo skrbno nacrtovali, izdelali in tehnicno pregledali v
skladu z vsemi najstrozjimi veljavnimi predpisi. Ne pozabite pozorno prebrati naslednjih navodil, ki so pomembna za vaso
varnostin za vamost vseh potnikov. Ta navodila dobro shranite in $e zlasti navodila za namestitev opreme v vozilo. Natan¢no
preberite navodila za uporabo Se pred montazo in obremenitvijo opreme. Vedno morate upostevati veljavno zakonodaje
drzave, kjer izdelek uporabljate.

Ta nosilec za kolesa je zasnovan za varno pritrditev na vecino 50 mm avtomobilskih sprejemnikov vlecne kljuke, vendar
zaradi razlik v zasnovi in specifikacijah vozil ni mogoce zagotoviti, da bo ustrezal vsem

primerom. Vozilo mora biti v dobrem stanju na obmogju, kjer je namescena vlecna kljuka. Odgovorni ste za to, da se nosilec
vamo in zanesljivo pritrdi na vozilo ter da kolesa drZi na varen nacin.

Zasnovan je za uporabo v osebnih avtomobilih, tovornjakih in Sportnih terencih, ki imajo pravilen sprejemnik vlecne
kljuke in nosilnost.

Neustrezna uporaba in/ali pritrditev nosilca na vozilo lahko povzroci poskodbe koles, nosilca in/ali vasega vozila. Lahko pa
povzroci tudi $kodo na drugih vozilih v okolici.

Namestitev

Ocistite karoserijo in dele prikljucka za opremo.

Opremo namestite strogo po napotkih v prilozeni knjizici z navodili.

Preverite, ali so na voljo vsi navedeni sestavni deli. lzdelka ne names¢ajte in uporabljajte, ce manjka oprema.

V nobenem primeru opreme ne spreminjajte in na njej ne izvajajte nedovoljenih posegov.

Ne montirajte ali uporabljajte izdelka, ¢e o montaZi kakorkoli dvomite; v tem primeru se posvetujte s svojim lokalnim
trgovcem. N
Po montazi izdelka na vozilo se prepricajte, tako da ga s silo povlecete in potisnete v vse smeri, da je dobro pritrjen. Ce
vam ga uspe premakniti, pomeni, da ga morate mocneje pritrditi.

Enako naredite, ko na opremo namestite tovor.

Namestite nosilec za kolesa na primerni varnostni razdalji od izpusne cevi vozila.

Kavljev za pritrjevanje ne uporabljajte na steklenih ali plasticnih ploscah. Pri nosilcih za kolesa na vlecnih kljukah dobro
odistite kroglo vlecne kljuke, z nje odstranite vsa olja in mascobe in Sele nato nanjo namestite opremo.

Namestitev zadnjega nosilca za kolesa ne sme vplivati na uporabo vlecne kljuke.

Pred montaZo vedno preverite tocke pritrditve na vozilu.

Opombe za nosilce koles za zadnja vrata prtljaznika

Opreme nikoli ne montirajte na avto, ki ni na seznamu za uporabo opreme

Ne namescajte nosilca za kolo na zadnja vrata prtljaznika, ce je zadaj namescen spojler in/ali rezervno kolo, razen ce
avto ni na seznamu za uporabo opreme

V primeru uporabe na vratih prtljaznika s sistemom samodejnega odpiranja, ne pozabite izklopiti omenjenega sistema.
V drzavah, kjer tako zahtevajo cestnoprometni predpisi, je zadaj treba namestiti dodatno tablico in dodatno svetlobno
opremo.

Privozilih s prvo homologacijo po 1. 10. 1998 se prepricajte, da nosilec za kolesa in/ali kolesa ne ovirajo vidnosti tretje
zavorne ludi vozila.

Pozor: oprema ali kolesa lahko ovirajo brisalce zadnjega stekla; v tem primeru priporocamo, da brisalce odstranite.
Tovor (Kolesa)

Preden namestite tovor na opremo, v prirocniku za uporabo in servisiranje vozila preverite nosilnost.

Prepricajte se, da najvecja nosilnost vozila ustreza tezi opreme in tefi tovora na opremi. (MAKS. NOSILNOST = TEZA
MONTIRANE OPREME -+ TEZA TOVORA NA OPREMI)

Nikoli ne prekoracite dovoljene nosilnosti avtomobila in ne nosilnosti opreme.

Na listu z navodili izdelka preverite maksimalno dovoljeno tezo vsakega kolesa; ni dovoljeno prevazati Stevila koles, ki
presega najvisje Stevilo koles, ki je navedeno v knjiZici z navodili za uporabo. Ni dovoljen tandemski prevoz.

Tovor namestite na nosilec tako, da ob straneh ne sega ez robove vozila in je tezisce tovora ¢im nizje in cim blizje vozila.
Vedno morate upostevati veljavno zakonodajo drZave, kjer izdelek uporabljate.

Pri vseh nosilcih koles tovor zadaj ne sme segati ve¢ kot 40 cm Cez robove svetlobnih povrsin.

Ko natovorite predmete z odstranljivimi deli, priporocamo da te dele zaradi varnosti in manj3e porabe goriva odstranite
(sedezi na kolesu, tlacilke, kosare itd.).

Preden se odpravite na pot, se prepricajte, da je vse dobro zaprto in prittjeno; med potjo redno preverjajte pritrjenost
jermenov, matic in zaticev na splono kot tudi nosilcev tovora. Postopek preverjanja ponavljajte v rednih ¢asovnih
intervalih, pogostost prilagodite tipu cestisca.

Tovor je prepovedano pritrjevati z elasticnimi jermeni.

« Koles med voznjo ne smete pokrivati s ponjavami.

Uporaba in voZnja

Pred odhodom se prepricajte, da je vse dobro zaprto in pritrjeno; med potovanjem redno preverjajte pritrjenost jermenov,
matic, zaticev na splosno kot tudi nosilcev tovora. Postopek preverjanja ponavljajte v rednih casovnih intervalih, pogostost
pa prilagodite tipu cestisca.

Pred vsakim potovanjem se prepricajte, ali vsa svetlobna oprema pravilno deluje.

Namestitev dodatne opreme na zadnji del vozila pomeni, da se dimenzija vozila poveca, zato morate biti Se posebej
pozorni v fazi manevriranja, na izboklinah in klancinah.

Pazite, ko odpirate vrata prtljaznika; upostevajte vecje dimenzije zaradi namescene opreme in naloZenega tovora.
Zaradivgrajene nosilne opreme in namescenega tovora prilagodite voznjo med pospesevanjem, zaviranjem in na ovinkih.
Zlasti med voznjo vplivajo na vozilo veter, nenadno zaviranje, zaprti ovinki, izbokline in jame.

Imanjsajte hitrost v skladu z lokalnimi veljavnimi predpisi in nikoli ne prekoracite hitrosti 130 km/h (80 mp/h). Hitrost
je treba vedno prilagajati pogojem cestiSca, viemenskim pogojem in namescenemu tovoru.

Cez leZece ovire ne peljite hitreje kot 15km/h (9 mp/h).

Pred vsako uporabo preverite stanje izdelka in pritrditve.

Zaradi lastne varnosti in varnosti drugih uporabnikov cestnega omrezja in zaradi preprecitve prekomerne porabe goriva
opremo odstranite s strehe, kadar je ne uporabljate.

Izdelek morate nujno odstraniti pred vsakim pranjem vozila v samodejnih avtopralnicah.

Oprema je testirana za voznjo na cesti.

Servisiranje in shranjevanje

Scasoma se lahko jermeni, zatii itd. ter drugi obrabljivi deli poskodujejo i jih je treba zamenjati. Redno mazite regulacijske
vijake in zatice, da bo Zivljenjska doba opreme dalja.

(e oprema po nesreci pade na tla, se takoj prepricajte, da niso nastale poskodbe kot so razpoke ali vidne udamine, ki
bi lahko vplivale na pravilno delovanje opreme. V tem primeru zamenjajte poskodovani del ali kompletno opremo.
Izdelek je treba redno Cistiti s toplo vodo in milom z nevtralno vrednostjo pH in jo nato obrisati s krpo. Izogibajte se
uporabi agresivnih kemicnih cistil (npr. topil).

Preprecite padce.

Izdelek morate nujno odstraniti pred vsakim pranjem vozila v samodejnih avtopralnicah.

0Odgovornost

Med voznjo vasega vozila ste v celoti odgovorni za svojo varnost in varnost drugih udeleZencev. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno Skodo na stvareh ali osebah, ki bi nastala zaradi napacne montaze opreme, kot tudi ne zaradi
prekomerne hitrosti ali zaradi voznje, ki ni prilagojena vremenskim pogojem, prometu in cestiscu. S tem seznanite tudi vse
osebe, ki bodo vozile vase vozilo z namesceno opremo. Proizvajalec ne odgovarja za skodo na stvareh ali za poskodbe oseb,
ki bi nastale med montazo opreme.

Odlaganje med odpadke

« Priporocamo, da odlozite izdelek in njegovo embalazo na okolju prijazen nacin, tako da locite razli¢ne materiale za
predelavo, kot zahtevajo lokalni zakoni.

« Najbolje, da ta izdelek odlozite med odpadke pri podjetju za odlaganje odpadkov — za ve¢ informacij v zvezi z odlaganjem
med odpadke se posvetujte s pristojnim lokalnim uradom.

« Nujno morate upostevati vse trenutno veljavne zakone vase drzave.

[SV] INSTRUKTIONSBLAD

Baste kund, tack for att du valde véra produkter. Ditt tillbehr har konstruerats, tillverkats och kontrollerats noggrant
och i enlighet med de gallande strangaste bestimmelserna. Lds noggrant igenom foljande for din och alla passagerares
sakerhet. Behall den har bruksanvisningen och speciellt instruktionsboken for ditt tillbehor i din bil. Lds noggrant igenom
instruktionsboken innan hopséttningen och monteringen av tillbehdret, liksom lasten. Kom ihdg att alltid respektera
gallande lagstiftning i landet dar det ska anvandas.

Denna cykelhallare ar utformad for att fastas sakert pa de flesta 50 mm dragkulhdllarei bilar. Variationer i fordonsdesign och
specifikationer gor det dock omdjligt att garantera att den passari alla fall. Fordonet maste vara i gott skick i det omrade dér
dragkulan stods. Du dransvarig for att se till att hllaren fasts sakert pa fordonet och att den haller cyklarna pa ett sakert satt.
Designad for anvéndning pa personbilar, lastbilar och stadsjeepar som har rétt dragkulhallare och barkapacitet.

Felaktig anvéndning och/eller fastséttning av héllaren pé fordonet kan leda till skador pé cyklar,

héllaren och/eller ditt fordon. Det kan ocksa orsaka skador p& andra omgivande fordon.

Installation

Gor rent karossen eller delar som ska kopplas med tillbehdret.

Installera tillbehdret noggrant enligt instruktionshoken som medfoljer.

Kontrollera att alla delar som anges alltid finns. Installera och anvand inte produkten utan tillbehdr som medfdljer.
Andra eller manipulera inte tillbehdret pa ndgot sétt.

Montera eller anvénd inte produkten om du har tvivel om monteringen. Kontrollera i detta fall din &terforséljare.

Efter att tillbehdret har monterats pa fordonet, se till att det har fasts riktigt genom att dra och trycka det med kraft i alla
riktningar. Om du kan flytta tillbehdret ska det fastas bittre.

Gor det samma nar lasten har placerats pa tillbehoret.

Installera cykelhdllaren pa ett sékert avsténd frén fordonets avgasror.

Anvénd inte féstkrokarna pa glas- eller plastpaneler. For cykelhallare for dragkrok, avlagsna dragkrokens kula noggrant
fran oljor och fetter innan du installerar tillbehret.

Installationen av den bakre cykelhallaren ska inte paverka dragkrokens anvandning.

Innan en montering, kontrollera alltid fastpunkterna pa bilen.

Anmérkningar angéende cykelhdllare for baklucka

Montera aldrig tillbehdret pa bilar som inte star i listan pa tillbehéret.

Installera inte cykelhallare for baklucka om det finns en spoiler och/eller reservhjul pa bak, forutom om bilen stér i
listan pa tillbehdret.

Vid en anvéndning pa bakluckan med automatiskt dppningssystem, kom ihag att inaktivera systemet.

Kom ihdg att placera en extra bakre nummerskylt och varningslampor i lander dér trafikforordning kraver detta.

For fordon som homologerats for forsta gangen efter 1/10/1998, se till att cykelhallaren och/eller lasten inte forhindrar
att fordonets tredje bromshelysning ses.

Var forsiktig: tillbehdret eller lasten kan stdra bakrutetorkaren. Montera i detta fall ner bakrutetorkaren.

Last

Innan lasten placeras pa tillbehdret, I&s igenom bilens handbok for drift och underhall for att kontrollera lastformagan.
Setill att bilens maximala last kan bara lastens vikt pd grund av tillbehdret/en och lasten som tillbehéret bar. (MAX LAST
=VIKT MONTERAT TILLBEHOR -+ LASTENS VIKT PATILLBEHORET)

Overstig aldrig bilens och tillbehérets tillétna last.

Kontrollera produktens instruktionshlad for hogsta tilldtna vikt for varje cykel. Det & inte tillatet att béra ett antal cyklar
over det antal som anges i anvindarmanualen. Det ar inte tillatet att transportera en tandem.

Placera lasten pa produkten sa att den inte skjuter ut pa sidan av bilen och se till att lastens tyngdpunkt &r s Idg som
mdjligt och sa néra bilen som méjligt. Kom ihag att alltid respektera géllande lagstiftning i landet dar det ska anvéndas
For alla cykelhallare far lasten pa baksidan inte dverstiga 40 cm fran @nden pa ytorna som avger ljusstrélen.

Nér foremal med avtagbara delar lastas rekommenderas det av sakerhetsskal och for branslebesparing att de tas av
(cykelsadlar, pumpar, korgar osv.).

Kontrollera innan du kdrivg att allt har sténgts och dragits at. Kontrollera regelbundet under resan att muttrar och bultar
ar dtdragna och lastens fastanordningar. Upprepa detta regelbundet beroende pa vagens typ.

Det dr forbjudet att fasta lasten med elastiska remmar.

Tack inte cyklar med dverdrag.

Anvéndning och kdrning

Kontrollerainnan du kdr ivdg att allt har stangts och dragits at. Kontrollera regelbundet under resan att muttrar och bultar
dr tdragna och lastens fastanordningar. Upprepa detta regelbundet beroende pa végens typ.

Innan du kdr ivdg, kontrollera att alla lampor fungerar riktigt.

Installationen av tillbehdren bak pa bilen gor bilen storre. Var forsiktigt under mandvreringar, pa gupp och ramper.

Var forsiktig nar bakluckan dppnas. Var forsiktigt med storlekarna som anges av tillbehdret och den transporterade lasten.
Efterinstallationen avlastenheter och lasten, sank hastigheten, bromsa och svéng forsiktigt. | synnerhet forandrar vindens
effekt, en pl6tslig bromsning, snava kurvor, gupp och gropar fordonets kdrbarhet.

Sakta ner enligt lokala hastighetsgrénser och dverstig aldrig gransen pa 130 km/h (80 mp/h). Hastigheten ska alltid
regleras i enlighet med vaglaget, trafiken, véder och den transporterade lasten.

Kor over fartgupp pa hagst 15km/h (9 mp/h).

Kontrollera att produkten dr hel och &tdragningen innan all anvéndning

Avssékerhetsskal och med tanke pa andra trafikanter pa vagen och for att undvika slgseri med brénsle, ta bort tillbehdret
frén taket nér det inte anvénds.

Avlégsna produkten innan bilen tvéttas med automatiska anlaggningar.

Tillbehdret har testats for korning pa vag.

Underhall och forvaring

Med tiden kan remmar, bultar osv. och forbrukningsdelar skadas och ska absolut bytas. Smérj regelbundet skruvar och
bultar for att forlanga tillbehorets livsléangd.

Om tillbehdret oavsiktligt faller ner, kontrollera omedelbart att det inte finns skador som sprickor eller tydliga bucklor
som kan paverka tillbehdrets funktion. Byt i detta fall den skadade delen eller sjélva tillbehdret.

Produkten ska regelbundet géras rent med varmt vatten och med en pH-neutral tvél och torka av med en duk. Undvik
kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. [osningsmedel).

Undbvik fall

Avldgsna produkten innan bilen tvattas med automatiska anlaggningar.

Ansvar

Under transport pd din bil &r du fullsténdigt ansvarig for din och andras sékerhet. Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella
person- eller materialskador som orsakas pa grund av en felaktig montering av tillbehdret samt en for hog hastighet eller
kdrming som inte respekterar véder- och trafikforhallanden och véglaget. Varna alla andra forare som anvander din bil med
tillbehdret installerat. Tillverkaren tar inget ansvar for person- och materialskador nr tillbehdret & installerat.

Bortskaffande

« Det rekommenderas att skaffa bort produkten och forpackningen pa ett ekologiskt sétt, och separera de olika materialen
for tervinning, efter behov och enligt lokal lagstiftning.

« Detrekommenderas att kassera denna produkt genom ett avfallsforetag - fraga ditt lokala behdriga kontor om ytterligare
végledning behdvs.

+ Respektera alla gallande forordningar i ditt land.
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[RU] NPEAYNPEXAEHNA

YBaxaemblil notpebutens! bnarogapum Bac 3a To, uTo Bbl BbIGpany Haluy npoayKuwto. KynnenHoe Bamm u3genue 6bino
TUATeNbHO Pa3paboTaHo, M3rOTOBAEHO U UCMbITAHO € COBMI0AIEHUEM BCeX CaMbiX CYPOBbIX J1RICTBYIOLLMX HOPMATUBHbIX
JI0KyMeHTOB. HanomiHaem Bam 0 Heo6XoAMMOoCTH BHUMATe/IbHOTO MPONTEHMA HILKEN3IOXEHHOTO ATA obecneyema 6eso-
NACHOCTI BAC CAMUX M OCTAbHbIX 1ACCaXHUPOB. XpaHuTe B aB JaHHyl0 aliytio, B 0COOEHHOCTY MHCTPYKLMiO
10 YCTaHOBKe W3AENUA. BHUMATenbHO pouuTaiire WHCTPYKUMIO Nepea BbiNoNHeH1em CGopKi 1 YCTaHOBKN U3LeANA, a
TakKe nepes 3arpy3Koit. MoMHUTe 0 He0OXOAMMOCTU MOCTOAHHOTO COBIOAEHIA 3aKOHOB, AEVICTBYIOLIYX B Bamem CTpaHe.
30T 6araxHuK AnA BENOCUNEA0B NPeAHA3HAUEH AIA HaZIeXHOTO K| K GonbLUMHCTBY [TS)
AvamMeTpoM 50 MM, 0/HaK0, Pa3N4IA B KOHCTPYKLIMM M TEXHIYECKIX XapaKTepUCTUKaX aBTOMOGUNel He no3BoNAIOT rapa-
TUPOBATb €ro COBMeCTUMOCTb BO BCeX CyyasX. ABTOMOGUNb A0MKeH ObiTb B XopoLLIEM COCTOAHMM B 06MACTY KpenneHus
dapkona. Bbl HeceTe 0TBETCTBEHHOCTb 3a T0, UTO6bI BaraXHIk HaAEXKHO 1 6e30MacHO KPenunca K aBTOMOBUNI0 1 HaeXHO
yAepxvBan Benocunesbl. lpegHasHaueH AnA uc Ha NerKoBbIX TPY30BMKaX 1 BHEAOPOXKHUKAX,
1IMEtOLLX COOTBETCTBYHOLLWI (apKon 1 rpy30MmobeMHoCTb. Hen Hoe UC Wnnn K 6araxHuka
K aBTOMOGYNI0 MOXET NPUBECTY K NOBPEX/IEHMI0 BENOCUNE/0B, CAMOTO 6araxHIKa i/vunu Baluero aBTomMo6una. 310 Takxe
MOXeT HaHeCTy! yLLep6 Apyrum OKpyXaIoLLVM TPAHCMOPTHBIM CPeACTBAM.

YcraHoBKa

QuucTUTe Ky30B WN YACTH, HA KOTOpbIe GYAET YCTaHOBNEHO M3penve.

YcTaHaBnMBaiiTe U3fen1e TOYHO Tak, Kak yKa3blBAeTCA B NpUnaratoLLieiica MHCTPYKLuM.

Y6eauTecb B HanMuMy BCex yKa3aHHbIX AeTaneil. He ycTaHaBNUBaiiTe M He UCNOb3yiATe 3T0 M3JenMe NpU OTCYTCTBUN
KaKvX-n160 U3 NPeayCMOTPEHHbIX KOMMAEKTYHOLLMX.

He u3meHsiiTe 1 He BbIBOAWTE M3MeNVe U3 CTPOA HY MU KaKUX 06CTOATENbCTBAX.

He ycraHaBnuBaiiTe v He ucnonb3yiite U3fenue, ey BaC BOHUKAN COMHeHMA no ero cbopke. B 3Tux cnyuanx o6pa-
LLaiiTech K BaLLeMy peruoHanbHomy aunepy.

Tocne ycTaHOBKY U3M1eNA Ha aBTOMOBUITb CUbHO MOTAHITe 1 TONKHUTE €0 B BLeX HaMpaBNeHuX, YToBbl yOeANTbCA B ero Hafiex-
HOM Kpennexun. Ecnu Bam yaeTcA CIBIHYTb €70 C MeCTa, T0 3T0 03HauaeT, uTo 3aenie HeoBX0avIMO 3akpenuTh Gonee HajiexHo.
Mpogenaiite To e camoe Nocne pasmeLLieHs rpy3a Ha U3genuu.

YcTaHoBwTe GaraxHuK Ans nepeBo3Ki BeNOCMNEA0B Ha HEOOXOAVMOM PacCTOAHUIN OT BbIXMONHO TpyGbl aBTOMOOUNA.
He 3akpennaiiTe KpenexHble KIoK 32 CTEKNAHHbIE UM INaCTMACCOBbIE NaHen. Ecnu peub waeT 0 GaraxHikax AnA nepeso3km
BE/IOCUNIE/0B, YCTaHABAUBAIOLLMXCA Ha GapKON, TO Mepez; MX YCTaHOBKOI TLLATeNIbHO 0WNCTUIT LLAp GapKoNa oT Macna v kvpa.
YcTaHOBKa 3ajHero 6araxHuka AnA nepeo3Kin BENOCUNENO0B He OMKHA OTPULATENBHO CKa3aTbCA Ha ™
1Cnonb30BaHuA dapkona.

Mepea MOHTaXOM BCera NpoBepsiiTe TOUKY YCTaHOBKI Ha TPAHCMOPTHOE CPeACTBO.

Mpumeyanna Ana 6araxHUKOB AnA NepeBO3K BeNoCANe0B, yCTaHaBANBAEMbIX Ha 3a/HI0N ABEpb

HuKorza He ycTaHaBnuBaliTe U3Aenue Ha aBTOMOOUAM, He NepeyCcieHHble B CIUCKe COBMECTUMbIX MOAENeil.

He ycTaHaBnuBaiite 6araxHukw 4nA nepeBo3kv BeNocuneoB Ha 3ajHeit ABEpU NPU HANMYUY CNOVNEPOB /UK 3anacHbIX
KOAeC Ha 3a/iHeit iBepU, eCn aBTOMOOMAb He BXOAUT B CNUCOK COBMECTUMBIX C U3eNNeM Mogeneit.

Ecnu Ha 3aHeil 1Bepy yCTaHOBNIEHa aBTOMATUYeCKaA CUCTEMA OTKPLITIA He 3aby/bTe OTKAIOYUTD ee.

B ctpaHax, rae 370 npeaycmoTpeHo Ny fop 0 He 3abyabTe ycTaHaBnUBaTb Ay6nupylouime
TOCHOMEpA U 3aHVe GoHapu.

Ecnv peyb npeT 0 TpaHCNOpTHbIX CPeACTBaX, TN KOTOPbIX Obin yTBepX/eH Bnepsble nocne 1/10/1998 ., ybeautecs, uto
6araxHuK Ans nepeBo3KM BeNOCUNEI0B U/WN FPY3 He 3aropaxuBaloT TPeTUiA CTOM-CUrHan aBToMo6unA.

ByzbTe 0CTOpOXHbIMM: U3Aenue UAK rpy3 MOTYT C03AaBaTb NOMeXI ANA paboTbl 3aHero cTeknoouncTutens. B srom
Cnyyae PeKOMEH/IYETCA CHATD ero.

3arpyska

Tepes 3arpy3koii u3nenua obpaLuaiitech k pykoBOACTBY N0 KCMyaTaLn M 06CYK1BaHI0 TPAHCMIOPTHOTO CPeACTBA
11 IPOBEpbTE €r0 rPy30M0ABLEMHOCTb.

Ybeautech, 4T0 BEC U3/eNNA 1 Pa3MeLLIEHHOTO Ha HeM rpy3a He NpeBbiLLaeT AONYCTUMYI0 Harpy3Ky Ha TPAHCMOPTHOE
cpenctBo. (MAKC. HATPY3KA = BECYCTAHOBNEHHOTO U3ENNA + BEC TPY3A HA U3JIENNN)

Hu B Koem clyuae He npeBbiLLaiiTe JONYCTUMYIO HArpy3Ky Ha aBTOMOGUNb 1 AONYCTMYIO Harpy3Ky Ha U3genue.
[poBepbTe MO MHCTPYKLUMAM MaKCUMaNbHO AONYCTMBbII BeC Kax/ioro Benocunesa. Henb3a nepeBo3uTb KonuyecTo
BENOCUNe/I0B, NPeBbilliatLLee YKa3aHHOe B MHCTPYKLMK. [epeB03ka TaHAEMOB He pa3peLLeHa.

PacnionoxwmTe rpy3 Ha U3Aeniv Takum 06pa3om, UTo0bl OH He BLICTYNan c60Ky 3a rabapuTbl TPAHCTIOPTHOO CPEACTBA, U
4TOGbI LIEHTP TAXECTU HAXOAUNCA KaK MOXHO HIDKe 1t e K TPaHCOpTHOMY cpeAcTBY. [lomHuTe 0 HeobXoAMMOCTH
NOCTOAHHOTO CO6/IIOZIEHNA 3aKOHOB, A@IICTBYIOLLIX B Ballleii CTPaHe.

[ins Bcex Mopeneii GaraxHuka AnA nepeBo3Ky BeNoCUNe0B rpy3 (3aZy He JOMKeH BbiCTynaTb Gonee, Yem Ha 40 cm
0T CBETOU3MyYaKOLLYIX MOBEPXHOCTEI.

Tpy norpy3Ke NpeAMeToB o CbeMHbIMM dNeMeHTaMM (TaKUMU KaK AeTcKMe BeNOKPeCna, Hacocbl, KOP3UHbI U T.4.)
PeKOMEHZYETCA CHATb UX B LieiAX 6e30MacHOCTH, a TaKkxKe ANA CHINKEHUA PAcX0Za TOMMBA.
I'Iepennaqanomusmmeumyﬁeumecb woacenauemnoaamnyronsakpenneﬂo Brymuneprio|eck/inpoBepsifTe 3aTAKKy peMHeld, raek vt
TIpoYerokp I Ku1,B3aBUCUMOCTM OT Ka4eCTBa A0POXHOTOMOKPbITUA.
3anpewaetca ernvm, rpy3 SRACTHIHBIMI peMHﬂMI/I

He HakpbiBaiiTe BenocvneAbl NonoraMu Bo Bpems e3fbl.

Mpumenenne n BoxpaeHue

Tepen Hauanom ABixeHus ybeauTecs, uto Bce 3aTAHYTO U 3aKf B nyTv ney uecku nposepsiiTe
3aTAXKY PEMHEIA, TaeK 1 NPOYero Kpenexa, a Takxe Kpennexus rpy3a. Boinonwsiite 3ty onepaumio nepuoauuecku, B
3aBMCYIMOCTI OT KaYecTBa 0POXHOTO NOKPbITUA.

Kaxpblii pas nepes Hauanom ABixeHus yoesuTecb, YTo Be CBETOBbIE CUrHanbl NCMPaBHO paboTatoT.

YCTaHoBKa aKCeccyapoB Ha 3ajHIol0 YacTb aBTOMOGUNA NPUBOAUT K YBENMYEHIO ero rabapuTHbIX pa3mepoB. byabTe
0C06eHHO BHUMATENbHbI NI BbINOSHEHUM MaHEBPOB, Ha MObeMaXx 1 NaHAycax.

ByAbTe 0CTOPOXHbIMY NPY OTKPbIBaHUM ABEPY BaraxHuKa: yuuTbIBaiite rabaputbl U3zenna v nepeBo3umoro rpy3a.
Tocne ycTaHOBKY CPEACTB ANA NEPEBO3KIA M CAMOTO rpy3a He 0MyCKaiiTe Pe3KMX YCKOPEHMiA, TOPMOXEHMIt 1 NOBOPOTOB.
B yacTHOCTI, BETep, pe3Koe TOpMOXKeHue, KpyTble MOBOPOTHI, HEPOBHOCTY U AMbI BAMAKT HA YNpaBieHie MaLLMHO.
CHu3bTe CKOPOCTb A0 YCT MeCTHbIMY NpefienoB 1 HYKOTAA He npeBbiLuaiiTe ckopocTb 130 km/u.
(KopoCTb A0KHa COOTBETCTBOBATH YCNIOBYAM JOPOXHOI0 MONIOTHA, AOPOXHOI0 ZABUMEHNA, NOT0Zbl U IePEBO3IMOT0 Tpy3a.
TpeoponeBaiiTe MCKYCCTBEHHbIE HEPOBHOCTY CO CKOPOCTbIO He Gonee 15 KM/y.

TpoBepaiiTe COXPAHHOCTb U3AEANA U 3ATAXKKY Nepes KaXAbIM UCMONb30BaHMEM.

B wensix obecneuenus 6e3onacHocTv camoro ce6s 1 ApyryiX yUacTHUKOB SOPOXKHOTO ABINKEHIS, @ TAKXKE ANA SKOHOMMM
TON/MBA, CHUMUTE U3LENUeE, KOTAA OHO BaM HE HYXHO.

Mepes MbITbeM MaLLMHBI B aBTOMATUYECKVX MOiKaX 00A3aTeNbHO CHUMUTE U3fenne.

V3penve npowuno UCNbITaHNA ANA IKCTNYaTaLMK B YCIOBUAX ABIKEHNA N0 JOPOraM.

.

YXoA v Xpanenne
« (TeyeHvieM BpeMeHU PeMHY, Kpenex 1 T.N., a Takie U3HALLMBAIOLLMECA KOMMOHEHTbI, MOryT UCMOPTUTLCA M AOMKHbI GbiTh
o0a3atenbHo 1. PerynapHo cvasbiBaiiTe perynupoBoUHbIe BUKTbI v 60NTbI ANA NPOLEHNA CpoKa CryObl u3zienns.

B cnyyae cnyvaiiHoro nafenua u3penva HemeaneHHo NpoBepbTe OTCYTCTBIE NOBPEXACHMIA, HANPUMe, TPELUH uan
3aMeTHbIX BMATUH, KOTOPblE MOTYT OTPULIATENbHO CKa3aTbCA Ha UCNPaBHOI paboTe usaenua. B npotusHom cnydae
3aMeHUTe NOBPEXAeHHYH0 YaCTb UK CAMO M3fenvte.

V135enve cnegyeT perynapHO MbITb Tennoit BOAOV 1 HeWTPaNbHbIM MOKLLIMM CPEACTBOM, IOCTIE Yero HeoBXOAWMO BbITepeTb
€r0 HaCyXo TAMKOiA. He fonyckaiiTe nonaganua arpeccviBHbIX XUMIYeCKWX CPeCTB (Hanpumep, pacTBopuTeneii) Ha uspenve.
He posiite.

Mepes MbiTbeM MaLLIHbI B aBTOMATUUECKIX MoiiKax 06A3aTeNbHO CHUMUTE U3fienve.

0TBETCTBEHHOCTb

B cnyyae nepeBo3kwm rpy3a Ha BalLeii MaLLHe Bbl HeceTe NONIHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 33 630MacHOCTb BaC camMyiX U AAYTUX.
[pon3BoaTeNb He HeceT HUKAKOIi 0TBETCTBEHHOCTY 3a Kakoii-nnbo yLuep6, HaHeCeHHbIA NoAAM v MIMYLLIECTBY B CBA3I
4 HbIM MOHTaXO0M , CALLKOM BbICOKOi CKOPOCTbIO MM XK€ BOXAeHNeM Ge3 yueta ycnoBuii noropbl,
uopomuoro ZBIKEHVA U JoPoXHOro nonoTHa. Coo6LuwTe 0 JaHHbIX Mepax NPeoCTOPOXHOCTI Mo6OMY ApyroMy BOAV-
TeNto, KOTOPbIit UCTIONb3YET BaLLly MALLMHY € ¢ Ha Hee lpou3BoAuTeNb He HECeT OTBETCTBEHHOCTH
3 yLuep6, HaHeCeHHbIN MOAAM UK UMYLLECTBY BO BPEMA YCTaHOBKY M3AeNNA.

Yrunuzauusa
« PexomeHpyem 3a60TUTbCA 0 NPUPOAE NPU YTUAM3ALMN U3LENNA 1 €T0 YNAKOBKM, Pa3Lenss panuuHble Matepuanbl
NS UX nepepaboTKu B COOTBETCTBUM C Tpef MECTHOro TeNbCTBa.

« XKenatenbHo caaTb 370 U3zeNMe onepaTopy yTUMN3aLMM 0TX0L0B. ECIM BaM HyxHa JononHUTeNbHAA MHGOPMALUA Mbl
CoBETYeM 00paTUTLCA B KOMNETEHTHBII MECTHIii OpraH.
« YbeauTecb B cobniofieHn BCex fieficTBYIOLLVX B BaLLIeil CTpaHe NpaBun.
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